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per la « Azione Cattolica ». 

P I O P P . XI 

V E N E R A B I L I F R A T E L L I , S A L U T E E D A P O S T O L I C A B E N E D I Z I O N E . 

Non abbiamo bisogno di annunciare a voi, Venerabili Fra
telli^ gli avvenimenti che in questi ultimi tempi hanno avuto 
luogo in questa Nostra Sede Episcopale Romana e in tutta 
Italia, che è dire nella Nostra propria dizione Primaziale, avve
nimenti che hanno avuto così larga e profonda ripercussione 
in tutto il mondo, e più senti tamente in tutte e singole le dio
cesi dell'Italia e del mondo cattolico. Si riassumono in poche 
e tr ist i parole : si è tentato di colpire a morte quanto vi era 

LETTRE E N C Y C L I Q U E 
A U X P A T R I A R C H E S , P R I M A T S , A R C H E V Ê Q U E S , EVÈQUES 

E T A U T R E S O R D I N A I R E S D E L I E U , EN P A I X ET COMMU

N I O N A V E C LE SIÈGE APOSTOLIQUE, 

sur r « Action catholique ». 

PIE XI, PAPE 
VÉNÉRABLES FRÈRES, SALUT ET BÉNÉDICTION APOSTOLIQUE. 

Nous n'avons pas á vous apprendre, Vénérables Frères, les évé
nements qui, en ces derniers temps, se sont accomplis en cette ville 
de Rome, Notre Siège episcopal, et dans toute l'Italie, c'est-à-dire pré
cisément dans Notre circonscription primatiale, événements qui ont 
eu une si ample et si profonde répercussion dans le monde entier, et 
plus particulièrement dans tous et chacun des diocèses de l'Italie et du 
monde catholique. Ils se'"résument en ces brèves et tristes paroles: on 
a tenté de frapper à mort tout ce qui était et ce qui sera toujours le 
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e sarà sempre di più caro al Nostro cuore di Padre e Pastore di 
anime. . . e possiamo bene, dobbiamo anzi soggiungere : « e il 
modo ancor m'offende ». 

È in presenza e'sotlo la pressione di questi avvenimenti che 
Noi sentiamo [il bisogno e il dovere di rivolgerci e quasi venire 
in ispirilo a ciascuno di voi, Venerabili Fratel l i , innanzi tutto 
per compiere un grave ed ormai urgente dovere di fraterna 
riconoscenza ; in secondo luogo per soddisfare ad un non meno 
grave ed u rgen t e dovere di difesa verso la ver i tà e la g ius t iz ia , 
in materia che, riguardando vitali interessi e diritti della Santa 
Chiesa, r iguarda pure voi tut t i e singoli , dovunque lo Spinto 
Santo vi ha posto a reggerla insieme con Noi ; vogliamo in terzo 
luogo esporvi quelle conclusioni e riflessioni che gli avveni
menti Ci sembrano impor re ; in quarto luogo vogliamo confi
darvi le Nostre preoccupazioni per l'avvenire : e Qnalmenle vi 
inviteremo a dividere le Nostre speranze ed a pregare con Noi 
e coIl'Orbe cattolico per il loro compimento. 

I 
L ' interna pace, quella che viene dalla piena e chiara consape

volezza di essere dalla p a n e della verità e della giustizia, e di 

plus cher à Notre cœur de Père et de Pasteur des âmes, et nous pou
vons bien, Nous devons môme ajouter : « et le procédé adopté, à lui 
seul, Nous offense ». 

C'est en présence et sous la pression de ces événements que Nous 
sentons le besoin et le devoir de Nous adresser à vous, et, pour ainsi 
parler, de visiter en esprit chacun de vous, Vénérables Frères, en pre
mier lieu, pour remplir un devoir de fraternelle reconnaissance, devoir 
grave et qui devient urgent; en deuxième lieu pour satisfaire à un 
non moins grave et non moins urgent devoir de défendre la vérité et 
la justice en une matière qui, regardant les intérêts et les droits vitaux 
de la sainte Eglise, vous regarde aussi tous et chacun de vous en par
ticulier, partout où l'Esprit-Saint vous a placés pour la gouverner en 
union avec Nous; en troisième lieu, Nous voulons vous exposer les 
conclusions et réflexions que les événements semblent imposer; en 
quatrième lieu, Nous voulons vous confier Nos préoccupations pour 
l'avenir; et finalement Nous vous inviterons à partager Nos espérances 
et à prier avec Nous et avec le inonde catholique pour leur accom
plissement. 

La paix intérieure, celte paix qui vient de la pleine et claire cons
cience que l'on a d'élre du côté de la vérité et de la justice et de corn-
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combattere e soffrire per esse, quella pace che solo il Re divino 
sa dare e che il mondo, come non sa dare , così non può togliere, 
questa pace benedetta e benefica, grazie alla divina Bontà 
e Misericordia, non Ci ha mai abbandonato e mai , ne abbiamo 
piena fiducia, Ci abbandonerà, qualunque cosa avvenga; ma 
questa pace, come già nel cuore di Gesù appassionalo, così nel 
cuore dei suoi fedeli servitori lascia libero accesso (voi lo sapete 
troppo bene, Venerabili Fratelli), a tutte le amarezze più amare, 
e anche Noi abbiamo sperimentato la verità di quella misteriosa 
parola : Ecce in pace amaritudo mea amarissima. (Js. xxxvm, 
17.) Il vostro pronto, largo, affettuoso intervento, che ancora 
non cessa, Venerabili Fratelli, i fraterni e filiali sent imenti , 
e sovratutto quel senso di alla soprannatura le solidarietà 
e intima unione di pensieri e di sent iment i , di intelligenze e di 
volontà spiranti dalle vostre amorevoli comunicazioni, Ci hanno 
riempito l 'anima di indicibili consolazioni e Ci hanno spesse 
volle chiamate dal cuore sulle labbra le parole del Salmo 
(Ps. xeni, 19) : Secundum multitudinem dolorum meorum in 
corde meo, consolationes tuae laetifìcaverunt animam meam. Di 
tut te queste consolazioni, dopo Dio, voi di tutto cuore r ingra
ziamo, Venerabili Fratel l i , voi, ai quali possiamo anche Noi dire 

battre et de souffrir pour elles, cette paix, que seul le Roi divin sait 
donner, et que le monde est aussi incapable d'ôter que de donner, 
cette paix bénie et bienfaisante ne Nous a, grâce à la bonté et à la 
miséricorde de Dieu, jamais abandonné; et, Nous en avons la pleine 
confiance, elle ne Nous abandonnera jamais, quoi qu'il arrive; mais 
cette paix, vous le savez trop bien, Vénérables Frères, laisse libre 
accès aux amertumes les plus douloureuses : il en fut ainsi pour le 
Cœur de Jésus, durant la Passion, il en va de même dans les cœurs de 
ses fidèles serviteurs, et Nous avons, Nous aussi, expérimenté la vérité 
de celle mystérieuse parole : Ecce in pace amaritudo mea amarissima. 

Votre intervention rapide, lnrge, affectueuse, qui se prolonge encore, 
Vénérables Frères, vos sentiments fraternels et filiaux, et, par-dessnâ 
tout, ce sentiment de haute, surnaturelle solidarité, d'intime union 
de pensées et de sentiments, d'intelligences et de volontés que res
pirent vos communications pleines d'amour, Nous onl rempli l'âme 
d'indicibles consolations et ont bien des fois fait monter de Notre cœur 
à Nos lèvres les paroles du psaume : Secundum multitudinem dolorum 
meorum in corde meo, consolationes tuae laetificaverunt animam meam. 

De toutes ces consolations, après Dieu, c'est vous que Nous remer
cions du fond du cœur, Vénérables Frères, vous à qui Nous pouvons 
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come Gesù ai vostri antecessori, agli Apostoli : Vos qui per-
mansistis mecum in tenlationibus meis (Lue. xxn, 28.). 

Sentiamo pure e vogliamo pur compiere il dovere dolcissimo 
al cuore paterno di r ingraziare con voi, Venerabili Fratelli , 
i tanti buoni e degni figli vostri , che individualmente e colletti
vamente, singoli e delle svariate organizzazioni ed associazioni 
di bene e più largamente delle Associazioni di Azione Cattolica 
e di Gioventù Cattolica. Ci hanno inviato tante e così filialmente 
affettuose espressioni di condoglianza, di devozione e di generosa 
e fattiva conformità alle Nostre direttive, ai Nostri desideri. È 
stato per Noi singolarmente bello e consolante vedere le a Azioni 
Cattoliche » eli tutti i Paesi, dai più vicini ai più lontani, trovarsi 
a convegno presso il Padre comune, animate e come portate da 
un unico spirito di fede, di pietà filiale, di generosi propositi , 
esprimendo tutti la penosa sorpresa di vedere perseguitata e 
colpita l'Azione Cattolica là, al Centro dell'Apostolato Gerarchico, 
dove essa ha maggior ragione di essere, essa che in Italia, come 
in tutte le parti del mondo, secondo l'autentica ed essenziale sua 
definizione e secondo le assidue e vigilanti Nostre dirett ive, da 
Voi, Venerabili Fratelli , tanto generosamente secondate, non 

redire le mot de Jésus aux Apôtres, vos prédécesseurs : Vos qui per-
mansisiis mecum in tentationibus meis. Nous sentons aussi et Nous 
voulons aussi accomplir le devoir très doux à Notre cœur paternel de 
remercier avec vous, Vénérables Frères, tant de vos bons et dignes 
fils qui, individuellement et collectivement, en leur nom personnel et 
de la part des diverses organisations et associations dévouées au bien, 
•et plus largement de la part des associations d'Action catholique et de 
Je.messe catholique, Nous ont envoyé tant et de si finalement affec
tueuses expressions de condoléances, de dévouement et de généreuse 
et agissante conformité à Nos directives, à Nos désirs. 

Ce fut pour Nous un spectacle singulièrement beau et consolant de 
voir les « Actions catholiques » de tous les pays, depuis les plus 
proches jusqu'aux plus lointains, se trouver rassemblées autour du 
Père commun, animées et comme portées par un unique esprit de foi, 
de piété filiale, de propos généreux, où s'exprime unanimement la 
pénible surprise de voir persécutée et frappée l'Action catholique 
au centre de l'apostolat hiérarchique, là où elle a le plus sa raison 
d'être, elle qui, en Italie comme en toutes les parties du monde, 
suivant son authentique et essentielle définition et suivant Nos vigi
lantes et assidues directives, si généreusement secondée par vous, 
Vénérables Frères, ne veut et ne peut être rien d'autre que la parti-
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vuole n¿ può essere se non la partecipazione e collaborazione 
del laicato all'Apostolato Gerarchico. 

Voi, Venerabili Fratell i , porterete l 'espressione della Nostra 
paterna riconoscenza a tutti i vostri e Nostri figli in Gesù Cristo, 
che si sono mostrati cosi bene cresciuti alla vostra scuola e così 
buoni e pii verso il Padre comune, così da farci dire : Supera
bundo gaudio in tribulatione nostra (I Cor. vii, 4.). 

A voi, Vescovi di tutte e singole le diocesi di questa cara 
Italia, a voi non dobbiamo soltanto l 'espressione della Nostra 
riconoscenza per le consolazioni delle quali in nobile e santa 
gara Ci siete stati larghi colle vostre lettere in tutto il trascorso 
mese e particolarmente in questo' stesso giorno dei SS. Apostoli 
coi vostri affettuosi ed eloquenti te legrammi; ma vi dobbiamo 
pure un contraccambio di condoglianze per quello che ciascuno 
di voi ha sofferto, vedendo improvvisamente abbattersi la bufera 
devastatrice sulle aiuole più riccamente fiorite e prometlenti dei 
giardini spiri tuali , che lo Spirito Santo ha affidato alle vostre 
cure , e che voi con tanta diligenza venivate coltivando e con 
tanto bene delle anime. Il vostro cuore, Venerabili Fratelli , si 
è subito rivolto al Nostro per compatire alla Nostra pena, nella 
quale sentivate convergere come a centro, incontrarsi e molti-

cipation et la collaboration du laïcat à l'apostolat hiérarchique. 
Vous porterez, Vénérables Frères, l'expression de Notre paternelle 

reconnaissance à tous vos fils et Nos Fils en Jésus-Christ, qui se 
sont montrés si bien formés à votre école, si bons et si pieux envers 
leur Père commun, au point de Nous faire dire : Superabundo gaudio 
in tribulatione nostra. 

Quant à vous, évêques des diocèses de cette chère Italie, à tous 
ensemble et à chacun erç particulier, Nous ne devons pas seulement 
l'expression de Notre reconnaissance pour les consolations qu'avec 
une si noble et si sainte émulation vous Nous avez prodiguées par vos 
lettres, durant tout le mois dernier et spécialement le jour même des 
saints apôtres, par vos affectueux et éloquents télégrammes; mais 
Nous devons aussi vous adresser à Notre tour des condoléances pour 
ce que chacun de vous a souffert en voyant soudain s'abattre la tem
pête dévastatrice sur les parterres déjà richement fleuris et pleins de 
promesses de vos jardins spirituels, que l'Esprit-Saint a confiés à vos 
sollicitudes et que vous cultiviez avec tant de zèle et un si grand 
bien pour les âmes. 

Votre cœur, Vénérables Frères, s'est tout de suite tourné vers le 
Nôtre, pour compatir à Notre peine, dans laquelle vous sentiez con-
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plicarsi Lulle le vostre : è quello che voi Ci avete mostrato con 
le più chiare ed affettuose testimonianze, e Noi ve ne r ingra
ziamo di lutto cuore. Particolarmente grati vi siamo della una
nime e davvero imponente testimonianza da voi resa alla Azione 
Cattolica Italiana e segnatamente alle Associazioni Giovanili, 
d'esser rimaste docili e fedeli alle Nostre e.vostre direttive esclu
denti ogni attività politica o di part i lo. Ed insieme con Voi rin
graziamo pure tutti i vostri Sacerdoti e fedeli, religiosi e 
religiose, che a voi si unirono con tanto slancio di fede e di 
pietà filiale. In particolar modo ringraziamo le vostre associa
zioni di Azione Cattolica, e pr ime le Giovanili per tutti i gradi 
fino alle più piccole Beniamine ed ai più piccoli Fanciull i , tanto 
più cari quanto più piccoli, nelle preghiere dei quali e delle 
quali particolarmente confidiamo e speriamo. 

Voi avete sentilo, Venerabili Fratel l i , che il Nostro cuore era 
ed è con voi, con ciascuno di voi, con voi soffrendo, per voi e con 
voi pregando, che Iddio nella sua infinita Misericordia Ci venga 
in aiuto ed anche da questo gran male, che l'antico nemico 
del Bene ha scatenalo, tragga nuova fioritura di bene e di 
gran bene. 

verger, comme en leur centre, se rencontrer et se multiplier toutes 
les vôtres : vous Nous en avez fourni la plus claire et la plus affec
tueuse démonstration, et Nous vous en remercions de tout cœur. 
Nous vous sommes particulièrement reconnaissant de l'unanime et 
vraiment imposant témoignage que vous avez rendu à l'Action catho
lique italienne, et spécialement aux Associations de jeunesse, d'être 
restées dociles et fidèles à Nos directives et aux vôtres, qui excluent 
toute activité politique de parti. En même temps que vous, Nous 
remercions aussi tous vos prêtres et fidèles, vos religieux et religieuses, 
qui se sont unis à vous avec un si grand élan de foi et de piété filiale. 
Nous remercions spécialement vos Associations d'Action catholique et 
en tout premier lieu les Associations de jeunesse, de toutes les caté
gories jusqu'aux plus petites benjamines et aux plus petits enfants, 
qui Nous sont d'aulant plus chers qu'ils sont plus petits, dans les 
prières desquels Nous avons surtout confiance et espoir. 

Vous avez senti, Vénérables Frères, que Noire cœur était et qu'il 
est avec vous, avec chacun de vous, souffrant avec vous, priant pous 
vous et avec vous pour que Dieu, en son infinie miséricorde, Nour 
vienne en aide et que de ce grand mal même, déchaîné par l'antique 
ennemi du Bien, il fasse sorlir une nouvelle floraison de bien, et d'un 
grand bien. 
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II 

Soddisfatto al debito della riconoscenza per i conforti ricevuti 
in tanto dolore» dobbiamo soddisfare a quello onde l'apostolico 
ministero Ci fa debitori verso la verità e la giustizia. 

Già a più r iprese. Venerabili Fratelli , nel modo più esplicito 
ed assumendo tutta la responsabilità di quanto dicevamo, Ci 
siamo Noi espressi ed abbiamo proiestato contro la campagna di 
false ed ingiuste accuse, che precedette lo sciogliménto delle 
Associazioni Giovajnli ed Universitaiie della Azione Cattolica. 
Scioglimento eseguito per vie di fatto e con procedimenti che det
tero l ' impressione che si procedesse contro una vasta e pericolosa 
associazione a del inquere : tra ila vasi di gioventù c fanciullezze 
certamente delle migliori fra le buone, ed alle quali siamo liei i 
e paternamente fieri di potere ancora una volta rendere tale tes
t imonianza. Si direbbe che gli stessi esecutori (non lutt i di gran 
lunga, ma molti di essi), di tali procedimenti ebbero un tal senso 
e mostrarono di avello, mettendo nell'opera loro esecutoria 
espressioni e cortesie, con le quali sembravano chiedere scusa 

II 

Après avoir satisfait à Notre dette de reconnaissance pour les con
solations que Nous avons reçues en une si graude douleur, Nous 
devons satisfaire aux obligations que le ministère apostolique Nous 
impose vhnà-vis de la vérité et de la justice. 

Déjà, à plusieurs reprises, Vénérables Frères, de la façon la plus 
explicite et en assumant toute la responsabilité de ce que Nous 
disions, Nous Nous sommes exprimé et Nous avons protesté contre la 
campagne de fausses et injustes accusaLious qui précéda la dissolution 
des Associations de jeunesse et des Associations d'universitaires 
dépendant de l'Action catholique. Dissolution exécutée par des voies 
de fait et par des procédés qui donnèrent l'impression que c'était une 
vaste- et périlleuse association de criminels que l'on poursuivait; il 
s'agissait de jeunes gens et d'enfants qui sont certainement les meil
leurs parmi les bons, et auxquels Nous sommes heureux et pater
nellement fier de pouvoir, une fois de plus, rendre ce témoignage. 
Les exécuteurs de ces procédés (pas tous, tant s'en faut, mais nombre 
d'entre eux) eurent eux-mêmes cette impression, et ils ne la cachèrent 
pas : ils cherchaient à tempérer faccomplissement de leur consigne 
par des paroles et par des égards par lesquels ils semblaient présenter 
des excuses et vouloir obtenir leur pardon pour ce qu'on les contrai-



LETTRE ENCYCLIQUE « NON ABBIAMO BISOGNO )) 

e volersi far perdonare quello che erano necessitati di fa re : 
Noi ne abbiamo tenuto conto riserbando loro particolari 
benedizioni. 

Ma, quasi a dolorosa compensazione, quante durezze e vio
lenze fino alle percosse ed al sangue, e irriverenze di stampa, 
di parola e di fatti, contro le cose e le persone, non esclusa la 
Nostra, precedettero, accompagnarono e susseguirono l'ese
cuzione dell'improvvisa poliziesca misura , che bene spesso 
ignoranza o malevolo zelo estendeva ad associazioni ed enti 
neanche colpiti dai superiori ordini , fino agli oralorii dei pic
coli ed alle pie congregazioni di Figlie di MariaI 

E tutto questo triste contorno di irriverenze e di violenze 
doveva essere con tale intervento di elementi e di divise di par
tito, con tale unisono da un capo all 'altro d'Italia, e con tale 
acquiescenza delle Autorità e forze di pubblica sicurezza da far 
necessariamente pensare a disposizioni venute dall'alto : Ci è 
molto facile ammettere, ed era al tret tanto facile prevedere, che 
queste potessero anzi dovessero quasi necessariamente venire 
oltrepassate. Abbiamo dovuto r icordare queste antipatiche e 
penose cose, perchè non è mancato il tentativo di far credere al 
gran pubblico ed al mondo, che il deplorato scioglimento delle 

gnait à f.ïire; Nous en avons tenu compte en leur réservant de parti
culières bénédictions. 

Mais, par uue douloureuse compensation, que de brutalités et de 
violences allant jusqu'aux coups ou jusqu'au sang, que d'irrévérences 
de presse, de paroles et d'actes, contre les choses et contre les per
sonnes, y compris la Nôtre, ont précédé, accompagné et suivi l'exécu
tion de l'inopinée mesure de police, et celle-ci, souvent, a été étendue 
par l'ignorance ou un zèle malveillant à des associations et à des 
institutions qui n'étaient pas même visées par les ordres supérieurs, 
jusqu'aux patronages des tout petits et aux pieuses Congrégations 
des Enfants de Marie. 

Et tout ce lamentable accompagnement d'irrévérences et de violences 
devait s'accomplir avec une telle intervention de membres du parti 
en uniforme, avec une telle condescendance des autorités et des forces 
delà Sûreté publique, qu'il fallait nécessairement penser à des déci
sions venues d'en haut. Il Nous est très facile d'admettre, et il n'était 
pas moins facile de prévoir, que ces décisions pourraient, voire qu'elles 
devraient nécessairement être dépassées. Nous avous dû rappeler ces 
choses antipathiques et pénibles, parce que la tentative n'a pas manqué 
de faire croire au grand public et au monde que la déplorable dissolu-
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Associazioni, a Noi tanto care, si era compiuto senza incidenti 
e quasi come una cosa normale . 

Ma si è in ben altra e più vasta misura attentalo alla verità 
ed alla giustizia. Se non tutte, certamente le principali falsità 
e vero calunnie sparse dalla avversa slampa di partilo — la 
sola libera, e spesso comandata, o quasi , a tutto dire ed osare, 
— vennero raccolte in un messaggio, sia pure non ufficiale 
(cauta qualifica), e somministrate al gran pubblico coi più 
polenti mezzi di diffusione che l'ora presente conosce. La storia 
dei documenti redatli non in servizio, ma in offesa della verità 
e della giustizia è una lunga e triste storia; ma dobbiamo dire 
con la più profonda amarezza che, pur nei molti anni di vita e 
di operosità bibliotecaria, raramente Ci siamo incontrati in un 
documento tanto tendenzioso e tanto contrario a verità e gius
tizia, in ordine a questa Santa Sede, alla Azione Cattolica Ita
liana e più particolarmente alle Associazioni così duramente 
colpite. Se tacessimo, se lasciassimo passare, che è dire se las
ciassimo credere, Noi saremmo troppo più indegni , che già non 
siamo, di occupare questa augusta Sede Apostolica, indegni 
della filiale e generosa devozione onde Ci hanno sempre conso-

tion des Associations, qui Nous sont si chères, s'était accomplie sans 
incidents et presque comme une chose normale. 

Mais on a attenté en une bien autre et plus vaste mesure à la vérité 
et à la justice. Quoique toutes les inventions, tous les mensonges et 
toules les véritables calomnies répandus par la presse adverse de 
parti, —la seule libre, et habituée quasi par ordre à tout dire et à tout 
oser, — n'aient pas été recueillis dans un message, non officiel sans 
doute (prudent qualificatif), la plupart l'y ont été, et livrés au public 
par les plus puissants moyens de diffusion que l'heure présente 
connaisse. 

L'histoire des documents rédigés non pour servir la vérité et la 
justice, mais pour les offenser, est une longue et tr iste histoire; mois 
Nous devons d i r e , avec la plus profonde a m e r t u m e , que , dans les 
nombreuses années de Notre vie et de Notre activité de bibliothécaire, 
Nous ayons rarement trouvé sur Notre chemin un document si ten
dancieux et si contraire à la vérité et à la justice, par rapport au 
Saint-Siège, à l'Action catholique italienne et plus particulièrement 
aux Associations catholiques si durement frappées. 

Si Nous Nous taisions, si Nous laissions passer, c'est-à-dire si Nous 
laissions croire, Nous en deviendrions plus indigne encore que Nous 
ne le sommes d'occuper cet auguste Siège apostolique, indigne du 
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lati ed ora più che mai Ci consolano i Nostri cari figli dell 'Azione 
Cattolica, e più particolarmente quei figli e quelle figlie Nostre, 
grazie a Dio tanto numerose, che, per la religiosa fedeltà alle 
Nostre chiamate e direttive, hanno tanto sofferto e soffrono, 
tanto più altamente onorando la scuola alla quale sono cresciuti , 
e il Divino Maestro e il suo indegno Vicario, quanto più lumino
samente hanno mostrato col loro cristiano contegno, anche di 
fronte alle minacce ed alle violenze, da qual parte si trovino la 
vera dignità del carattere, la vera fortezza d 'animo, il vero 
coraggio, la stessa civiltà. 

Ci studieremo di essere molto brevi, rettificando le facili 
affermazioni del ricordato messaggio, facili diciamo per non 
dire audaci, e che sapevano di poter contare sulla quasi impos
sibilità di ogni controllo da parte del gran pubblico. Saremo 
brevi, anche perchè già più volte, massime in quesli ul t imi 
l'empi, abbiamo parlato sugli argomenti che ora r i tornano, e la 
Nostra parola, Venerabili Frate l l i , è potuta giungere fino a voi, 
e per voi ai voslri e Nostri cari figli in Gesù Cristo, come augu
riamo anche alla presente lettera. 

Diceva fra l'altro il ricordato messaggio che le rivelazioni 

filial et généreux dévouement par lequel Nous ont toujours consolé, 
et Nous consolent aujourd'hui plus que jamais Nos chers fils d>e 
l'Aciion catholique; Nous pensons surtout à ceux de Nos fils et de 
Nos tilles, si nombreux, grâce à Dieu, qui, pour leur religieuse fidé-
lité à Nos appels et directives, ont tant souffert et souffrent tant, 
honorant d'autant plus l'école où ils ont été formés, et le divin Maître 
et son indigne Vicaire, qu'ils démontrent plus lumineusement par 
leur chrétienne attitude, môme en face des menaces et des violences, 
de quel côté se trouvent la vraie dignité de caractère, la vraie force 
d'âme, le vrai courage, la civilisation elle-même. 

Nous Nous efforcerons d'être très bref, en rectifiant les faciles affir
mations du message dont Nous venons de parler, Nous disons « faciles », 
pour ne pas les appeler audacieuses, affirmations que le grand public, 
on le savait, se trouverait dans la quasi-impossibilité de contrôler 
d'aucune façon. Nous serons bref, d'autant que plusieurs fois déjà, 
surtout en ces derniers temps, Nous avons parlé des sujets qui se 
représentent aujourd'hui, et que Notre parole, Vénérables Frères, 
a pu arriver jusqu'à vous et, par vous, à Nos chers fils en Jésus-
Christ de la Jeunesse catholique et Nous espérons qu'il eu ira de 
même pour la présente lettre. 

Le message en question disait notamment que les révélations de la 
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dell 'avversa stampa di parti to sarebbero siate nella quasi tota
lità confermate almeno nella sostanza e proprio dall'Osservatore 
Romano. La verità è che YOsservatore Romano ha di volta in 
volta dimostrato che le cosi dette rivelazioni erano altrettante 
invenzioni, o in tutto e per tutto od almeno nell ' interpreta
zione data ai fatti. Basta leggere senza malafede e con la più 
modesta capacità d ' in tendere . 

Diceva ancora il messaggio essere tentativo ridicolo quel lo di 
far passare la Santa Sede come vi t t ima in un paese dove migl ia ia 
di viaggiatori possono rendere testimonianza al rispelLo dimo
strato verso Sacerdoti, Prelati , Chiesa e funzioni religiose. Sì , 
Venerabili Fratelli , pur t roppo il tentativo sarebbe ridicolo, come 
quello di chi Lenlasse sfondare una porta aper ta ; perchè pur
troppo le migliaia eli visitatori s t ranier i , che non mancano mai 
all'Italia ed a Roma, hanno potuto constatare di presenza le 
irr iverenze spesso empie e blasfeme, le violenze, gli sfregi, 
i vandalismi commessi contro luoghi, cose e persone, in tuLlo 
il Paese ed in questa medesima Nostra Sede episcopale e da Noi 
ripetutamente deplorati d ie t ro sicure e precise informazioni. 

Il messaggio denuncia la « n e r a ingrat i tudine » dei Sacerdot i , 

presse adverse de parti auraient été dans leur presque totalité confir
mées, dans leur substance tout au moins, et précisément par VOs&er-
valore Romano. La vérité est que ï'Osservatore Romano a, cas par 
cas, déraoutré que les prétendues révélations étaient autant d'inven
tions, ou en tout et pour tout, ou tout au moins dans l'interprétation 
donnée aux faits. Il suffît de lire sans mauvaise foi et avec la plus 
minime capacité de compréhension. 

Le message disait encore que c'était une tentative ridicule que do 
faire passer le Saint-Siège comme une victime dans son pays, où des 
milliers de voyageurs peuvent rendre témoignage du respect dont 
y sont l'objet les prêtres, les prélats, l'Eglise et les cérémonies reli
gieuses. Oui, Venerables Frères, ce serait là, malheureusement, une 
tentative ridicule, comme il serait ridicule de vouloir enfoncer nue 
porte ouverte; car les milliers de voyageurs étrangers qui ne font 
jamais défaut en Italie et à Rome ont pu constater personnellement 
les irrévérences, souvent impies et blasphématoires, les violences, les 
outrages, les vandalismes commis contre dos lieux, des choses et des 
personnes, dans tout le pays, et en cette même ville, Notre Siège 
episcopal, toutes choses déplorées par Nous à plusieurs reprises, à la 
suite d'informations certaines et précises. 

Le message dénonce la « noire ingratitude » des prêtres, qui se 
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che si mettono contro il part i to, che è stato (dice) per tutta l'Ita
lia la garanzia della libertà religiosa. II Clero, l'Episcopato, 
e questa medesima Santa Sede non hanno mai disconosciuto 
quanto in tutti questi anni è stato fatto con beneficio e van
taggio della Religione, ne hanno anzi spesse volte espressa viva 
e sincera riconoscenza. Ma e Noi e l'Episcopato e il Clero e tutti 
i buoni fedeli, anzi tutti i cittadini amanti dell 'ordine e della 
pace si sono messi e si mettono in pena ed in preoccupazione 
di fronte ai troppo presto incominciati sistematici attentati 
contro le più sane e preziose libertà della Religione e delle cos
cienze, quanti furono gli attentali contro la Azione Cattolica, le 
sue diverse Associazioni, massime le giovanil i , attentati che 
culminavano nelle poliziesche misure contro di loro consumate 
e nei modi già accennati : attentati e misure che fanno seria
mente dubitare se gli atteggiamenti prima benevoli e benefici 
provenissero soltanto da sincero amore e zelo di Religione. Che 
S3 di ingrati tudine si vuol parlare, essa fu e r imane quella 
usata verso la Santa Sede da un partito e da un regime che, 
a giudizio del mondo intero, trasse dagli amichevoli rapporti 
con la Santa Sede, in paese e fuori, un aumento di prestigio 
e di credilo, che ad alcuni in Italia ed all'estero parvero ecces-

meltent contre le parti qui a été (dit-il) pour toute l'Italie la garantie 
de la liberté religieuse. Le clergé, l'épiscopat et le Saint-Siège même 
n'ont jamais méconnu l'importance de ce qui a été fait en toutes ces 
années au bénéfice et à l'avantage de la religion; ils en ont même 
fréquemment exprimé une vive et sincère reconnaissance. Mais, avec 
Nous, l'épiscopat et le clergé et tous les fidèles, voire tous les citoyens 
soucieux de l'ordre et de la paix, se sont mis et se mettent en peine 
et en préoccupation, en face d'attentats systématiques, trop vite inau
gurés, contre les plus légitimes et les plus précieuses libertés de la 
religion et des consciences: savoir tous les attentais contre l'Action 
catholique et ses diverses associations, principalement de jeunesse, 
altentats qui ont atteint le comble dans les mesures de police prises 
contre eux et de la manière déjà indiquée; attentats et mesures qui 
l'ont sérieusement se demander si les premières attitudes bienveil
lantes et bienfaisantes provenaient uniquement d'un sincère amour et 
d'un zèle sincère pour la religion. Que si l'on veut parler d'ingrati
tude, l'ingratitude a été et reste, à l'égard du SainL-Siège, le fait d'un 
parti et d'un régime qui, au jugement du monde entier, ont tiré de 
leurs rapports amicaux avec le Saint-Siège, dans le pays et au dehors, 
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si vi, come troppo largo il favore e Iroppo larga la fiducia da 
parie Nostra. 

Consumata la poliziesca misura e consumata con quell'accom
pagnamento e con quel seguilo di violenze, di irriverenze e con
nivenze delle autorità di pubblica sicurezza, Noi abbiamo sos
peso, come l'invio di un Nostro Cardinale Legato alle centenarie 
celebrazioni di Padova, così le festive processioni in Roma ed in 
Italia. La disposizione era di Nostra evidente competenza, e ne 
vedevamo cosi gravi ed urgenti i motivi da farcene un dovere, 
per quanto sapessimo di imporre con essa gravi sacrifici ai 
buoni fedeli, forse più che ad ogni altro a Noi stessi incresciosa. 
Come infatti avrebbero avuto l'usalo corso liete e festive solen
nità in tanto lutto e cordoglio che era piombato sul cuore del 
Padre comune di tutti i fedeli, e sul materno cuore della Santa 
Madre Chiesa in Roma, in Italia, anzi in tutto il mondo catto
lico, come la universale e veramente mondiale partecipazione 
con voi alla lesta, Venerabili Fratell i , venne subito a dimos
t rare? 0 come potevamo non temere per il rispetto e l'incolu
mità slessa delle persone e delle cose più sacre, dato il contegno 

une augmentation de prestige et de crédit qui, à certains en Italie et 
à l'étranger, parut excessive, comme leur parurent trop large la 
faveur et trop large la confiance de Notre pari. 

Lorsque eurent été consommées les mesures de police et consom
mées avec cet accompagnement et cette suite de violences, d'irrévé
rences et aussi, hélas! d'acquiescements et de connivence des autorités 
de Sûreté publique, Nous avons suspendu l'envoi d'un cardinal légat 
aux fêtes centenaires de Padoue, et en même temps les processions 
solennelles à Rome et en Italie. 

Nous avions évidemment qualité pour prendre cette décision; Nous 
en voyions des motifs si graves et si urgents qu'ils Nous en créaient le 
devoir; tout en n'ignorant point les graves sacrifices que par là 
Nous imposions aux bons fidèles,.et malgré le chagrin que Nous en 
ressentions plus que personne. Gomment, eu effet, ces joyeuses solen
nités auraient-elles pu garder leur cours habituel parmi'le deuil et la 
peine où avaient été plongés le cœur du Père commun de tous les 
fidèles et le cœur maternel de notre sainte Mère l'Eglise, à Rome, en 
Italie, voire dans-tout le monde catholique, comme l'a tout de suite 
prouvé la sympathie universelle et vraiment mondiale de tous Nos 
fils, et vous à leur tête, Vénérables Frères? Comment pouvions-Nous 
aussi ne point craindre pour le respect et la sécurité même des per
sonnes et des choses les plus sacrées, étant donnée l'attitude des auto-
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delle pubbliche autorità e forze in presenza di tante irreverenze 
e violenze? 

Dovunque le Nostre disposizioni poterono arr ivare , i buoni 
sacerdoti ed i buoni fedeli ebbero le stesse impressioni e gli 
stessi sentimenti, e dove non furono intimidit i , minacciati 
e peggio, ne diedero magnifiche e per Noi consolantissime prove 
sostituendo le festive celebrazioni con o r e di preghiere , di ado
r a z i o n e e d i r i p a r a z i o n e , in u n i o n e d i p e n a e d i i n t e n z i o n e col 
S u n t o P a d r e , e con n o n più veduLi c o n c o r s i d i p o p o l o . 

Sappiamo come le cose si svolsero dove le Nostre disposizioni 
n o n poterono arrivare in tempo, con intervento di autorità che 
il messaggio rileva, quelle stesse autorità di governo e di partito 
•che già avevano o tra poco avrebbero assistito mute e inoperose 
al compimento di gesta pret tamente anticattoliche e antireli
giose; ciò che il messaggio non dice. Dice invece che vi furono 
autorità ecclesiastiche locali che si credettero in grado « di non 
p r e n d e r e a Ito » del Nostro divieto. Noi non conosciamo una sola 
autorità ecclesiastica locale che siasi meritato raffronto e l'offesa 
contenuta in tali parole. Sappiamo bensì e vivamente deplo
r i a m o le i m p o s i z i o n i , spes so m i n a c c i o s e e v i o l e n t e , fatte e lo s -

rilés et des forces publiques, en face de tant d'irrévérences et de vio
lences? 

Partout où Nos décisions ont pu être connues, les bons prôtres et 
les bons fidèles eurent les mômes impressions et les mêmes senti
ments; et là où ils ne furent point intimidas, menacés ou pire encore, 
ils en donnèrent des preuves magnifiques et très consolantes pour 
Nous, en remplaçant les célébrations solennelles par des heures de 
prière, d'adoration et de réparation, en union de peine et d'intention 
avec le Saint-Père et avec un merveilleux concours de peuple. 

Nous savons comment les choses se sont passées là où Nos instruc
tions ne purent arriver à temps, et avec quelle intervention des auto
rités, que souligne le message — de ces mêmes autorités qui déjà 
avaient assisté ou qui, peu aptes, auraient a sais té, muettes et passives, 
à l'accomplissement d'actes nettement anticatholiques et antireligieux : 
chose que le message ne dit poiut. Il dit, au contraire, qu'il y eut des 
autorités ecclésiastiques locales qui se crurent en état « de ne point 
prendre acte « de Noire prohibition. Nous ne connai>sons pas une 
seule autorité ecclésiastique locale qui ait mérité l'alïront et l'offense 
impliquée en de pareilles paroles. 

Nous savons, au contraire, et Nous déplorons vivement les pres
criptions, souvent menaçantes et violentes, qui ont été inlligées et 
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ciate fare alle locali autorità ecclesiastiche; sappiamo di impie 
parodie di cantici sacri e di sacri cortei , il tutto lascialo fare con 
profondo cordoglio di lutti i buoni fedeli e con vero sgomento 
di tatti i cittadini amanti di pace e di ordine , vedendo runa 
e l 'altro indifesi e peggio, proprio da quelli che di difenderli 
hanno e gravissimo dovere e insieme vitale interesse. 

Il messaggio richiama il tante volte addotto confronto fra 
l'Italia ed altri Stali , nei quali la Chiesa è realmente persegui
tata e contro i quali non si sono sentite parole come quelle pro
nunciate contro l'Italia, dove (dice) la Religione é stala restau
rata . Abbiamo già dello che serbiamo e serberemo e memoria 
e riconoscenza perenne per quanto venne fatto in Italia con 
benefìcio della Religione, anche se con contemporaneo non 
minore, e forse maggiore, beneficio del parti to e del regime. 
Abbiamo pur detto e ripetuto che non è necessario (spesso 
sarebbe assai nocivo agli scopi intesi) che sia da tulli sentito 
e saputo quello che Noi e quesla Santa Sede, per mezzo dei 
Nostri rappresentanti , dei Nostri Fratelli di Episcopato, veniamo 
dicendo e rimostrando dovunque gli interessi della Religione lo 

qu'on a laissé infliger aux autorités ecclésiastiques locales; Nous avons 
eu connaissance d'impies parodies de chants sacrés et de cortèges reli
gieux, tolérées au profond chagrin de tous les vrais fidèles et à la 
stupeur de tous les citoyens amis de la paix et de l'ordre, qui voyaient 
l'ordre et la paix non défendus, et, pire encore, justement par ceux 
qui ont le très grave devoir de les défendre et qu i ont, à remplir ce 
devoir, un intérêt vital. 

Le .message renouvelle la comparaison, si souvent énoncée, enlre 
l'Italie et d'autres Etats, d.ins lesquels l'Eglise est réellement persé
cutée, et contre lesquels on n'a pas entendu prononcer des paroles 
pareilles à celles qui l'ont été contre l'Italie, où (dit-on) la religion 
a été restaurée. 

Nous avons déjà dit que Nous gardons et que Nous garderons une 
reconnaissance impérissable pour tout ce qui a été fuit en Italie, au 
bénéfice de la religion, encore que le bénéfice réciproque n'en ait pas 
été moins grand, que même il ait été peut-être pins considérable pour 
le parti et le régime. N O M S avons dit et répété qu'il n'est pas néces
saire (ce serait fort nuisible au but poursuivi) de faire entendre et de 
faire savoir à tout le monde ce que Nous et le Saint-Siège, par le 
moyen de nos représentants, de Nos frères dans l'épiscopat, Nous 
devons dire et les remontrances que Nous présentons partout où les 
intérêts de la religion le réclament, et dans la mesure que Nous 
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richiedono, e nella misura che giudichiamo richiedersi , mas
sime dove la Chiesa è realmente perseguitata. 

È con dolore indicibile che vedemmo una vera e reale perse
cuzione scatenarsi in questa Nostra Italia ed in quesla Nostra 
medesima Roma contro quello che la Chiesa ed il suo Capo 
hanno di più prezioso e più caro in fatto di libertà e dir i t t i , 
libertà e dirit t i che sono pure quelli delle anime, e più partico
larmente delle anime giovanili, a loro più part icolarmente affi
date dal divino Creatore e Redentore. 

Come è notorio, Noi abbiamo r ipetutamente e solennemente 
affermalo e protestalo che l'Azione Cattolica, sia per la sua slessa 
natura ed essenza (partecipazione e collaborazione del laicato 
all'apostolato gerarchico) che per le Nostre precise e categoriche 
direttive e disposizioni, è al di fuori e al" di sopra di ogni poli
tica di partito. Abbiamo insieme affermato e protestalo che Ci 
constava le Nostre direttive e disposizioni essere state in Italia 
fedelmente ubbidite e secondate. Il messaggio sentenzia che 
l'affermazione che l'Azione Cattolica non ebbe un vero carattere 
politico è completamente falsa. Non vogliamo rilevare tu t to 
quello che vi è di irriguardoso in tale sentenza, anche perchè la 

jugeons qn'ils réclament, surtout là où l'Eglise est réellement persé
cutée. 

C'est avec une douleur indicible que Nous voyons une vraie et 
réelle persécution se déchaîner en Notre Italie et dans Notre Rome 
même contre ce que l'Eglise et son Chef ont de plus précieux et de 
plus cher en fait de liberté et de droits, liberté et droits qui sont aussi 
ceux des âmes, et plus particulièrement des âmes de jeunes gens, 
plus spécialement confiées à l'Eglise par le divin Créateur et Rédemp
teur. 

Comme il est notoire, Nous avons, à plusieurs reprises et solennel
lement, affirmé et protesté que l'Action catholique, tant par sa nature 
et par son essence même (participation et collaboration du laïcat 
à l'apostolat hiérarchique) que par Nos précises et catégoriques direc
tives et prescriptions, est en dehors et au-dessus de toute politique de 
parti. Nous avons en même temps affirmé et protesté que Nous savions 
de science certaine que Nos directives et prescriptions ont été en Italie 
fidèlement obéies et suivies. 

Le message prononce : que l'affirmation que l'Action catholique n'a 
pas eu un vrai caractère politique est complètement fausse. Nous ne 
voulons pas relever tout ce qu'il y a d'irrespectueux en cette affirma
tion; aussi bien, les motifs que le message allègue en démontrent 
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motivazione, che il messaggio ne dà, ne dimostra tutta la falsità 
e la leggerezza, che d i remmo davvero ridicola, se il caso non 
fosse tanto lacrimevole. 

Aveva in realtà, dice, s tendardi , distintivi, tessere e tulle le 
al t re forme esteriori di un partito politico. Come se stendardi , 
distintivi, tessere e simili forme esteriori non siano oggigiorno 
comuni , in tutti i paesi dei mondo, alle più svariate associazioni 
e attivila che nulla hanno e vogliono avere di comune colla poli
tica : sportive e professionali, civili e mil i tar i , commerciali 
e industr ial i , scolastiche di prima fanciullezza, religiose della 
religiosità più pia e devota e quasi infantile, come i Grociatini 
del Sacramento. 

Il messaggio ha sentito tutta la debolezza e la vanità dell'ad
dotto motivo e quasi correndo ai r ipari ne soggiunge altri tre. 

Il pr imo vuol essere, che i capi dell'Azione Cattolica erano 
quasi completamente membri oppure capi del part i to popolare, 
il quale è stato (dice) uno dei più forti avversari del fascismo. 
Questa accusa è stata più di una volta lanciata contro l'Azione 
Cattolica Italiana, ma sempre genericamente e senza far nomi. 
Ogni volta Noi abbiamo invitato a precisare e nominare , ma 

toute la fausseté et toute la légèreté, que Nous taxerions de ridicules 
si le cas n'était si lamentable. L'Action catholique avait, en réalité, dit 
le^ message, des étendards, des insignes, des cartes d'adhérents et 
toutes les autres formes extérieures d'un parti politique. Comme si 
des étendards, des insignes, des cartes d'adhérents et de pareilles 
formes extérieures n'étaient pas aujourd'hui communs, dans tous les 
pays du monde, aux associations les plus diverses et à des activités 
qui n'ont et ne veulent avoir rien de commun avec la politique : spor
tives et professionnelles, civiles et militaires, commerciales et indus
trielles, scolaires de la première enfance, religieuses du caractère reli
gieux le plus pieux, le plus c'évot, et presque enfantin, comme les 
petits Croisés du Saint-Sacrement. 

Le message a senti toute Ja faiblesse et toute la vanité du motif 
allégué, et comme pour sau\er son argumentation il produit aussitôt 
trois autres raisons. 

La première serait que les chefs de l'Action catholique étaient 
presque tous membres ou chefs du parti populaire, lequel a été un des 
plus forts adversaires du fascisme. 

Cette accusation a été plus d'une fois lancée contre l'Action catho
lique, mais toujours d'une façon générale et sans formuler aucun nom. 
Chaque fois, Nous avons réclamé des précisions et des noms, mais en 

ACTES DE S. S. PIB XI — T . VII 7 
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invano. Solo poco prima delle misure infliLte all'Azione CaLlolica 
ed in evidenle preparazione alle slesse, la slampa avversa, con 
non meno evidente ricorso a rapporti di polizia, ha pubblicalo 
alcune serie di falli e di nomi ; e ciò son le pretese rivelazioni 
alle quali accenna il messaggio nel suo inizio, e che l'Osservatore 
Romano ha debitamente smentile e rettificate, non già confer
mate, come, traendo in inganno il gran pubblico, il messaggio 
stesso afferma. 

Quanto a Noi, Venerabili Fratelli , alle informazioni già da 
tempo raccolte ed alle indagini personali già prima fatte, 
abbiamo stimato dover Nostro di procurarc i nuove informazioni 
e nuove indagini fare, ed eccone, Venerabili Fratel l i , i positivi 
risultali, innanzi tutto abbiamo conslalato che, stante ancora 
il partito popolare e non ancora affermatosi il nuovo part i to , pe r 
disposizioni emanate nei 1919, chi avesse occupato cariche 
direttive nel partito popolare non poteva occupare contempora
neamente uffici direttivi nella Azione Cattolica. 

Abbiamo inoltre conslalato, Venerabili Fratell i , che i casi di 
ex-dirigenti locali laici del partilo popolare divenuti poi d i r i -

vain. C'est seulement un peu avant les mesures de police infligées 
à « l'Action catholique », et dans le but évident de les préparer, que 
la presse adverse, utilisant non moins évidemment des rapports de 
police, a publié quelques séries de faits et de noms : les prétendues 
révélations auxquelles fait allusion le message dans ton préambule et 
que l'Osservatore Romano a dûment démenties et rectifiées et non point 
confirmées, comme l'affirme le grand message, mystifiant ainsi et 
trompant le grand public. 

Quant à Nous, Vénérables Frères, outre les informations déjà réu
nies depuis longtemps et les enquêtes personnelles déjà faites aupara
vant, Nous avons estimé qu'il était de Notre devoir de Nous procurer 
de nouvelles informations et de procéder à de nouvelles enquêtes : en 
voici, Vénérables Frères, les résultats positifs. 

Tout d'abord, Nous avons constaté que , au temps où le par t i popu
laire subsistait encore et où le nouveau parti ne s'était pas encore 
affirmé, des dispositions publiées en 1919 interdisaient à quiconque 
avait rempli des charges de direction dans le parti populaire d'oc
cuper en même temps des fonctions de direction dans l'Action catho
lique. 

Nous avons en outre constaté, Vénérables Frères, que les cas 
d'ex-dirigeants locaux laïques du parti populaire devenus ensuite 
dirigeants locaux de l'Action catholique, parmi ceux signalés comme 
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genti locali della Azione Cattolica, tra quelli segnalati , come 
sopra abbiam detto, dalla stampa avversa, si riducono a quat t ro , 
diciamo quat t ro , e questo cosi esiguo numero con 250 Giunte 
diocesane, 4 000 Sezioni di uomini cattolici, e oltre 5 000 Cir
coli di Gioventù Cattolica maschile. E dobbiamo aggiungere 
che nei quattro detti casi si tratta sempre di individui che non 
dettero mai .luogo a difficoltà, alcuni poi addir i t tura simpa
tizzanti e benevisi al regime ed al par t i to . 
& E non vogliamo omettere quell 'altra garanzia di religiosità 
apolitica della Azione Cattolica che voi bene conoscete, Venera
bili Fratel l i , Vescovi in Italia, che slette, sta e starà sempre 
nella dipendenza della Azione Cattolica dall 'Episcopato, da voi, 
dai qual i sempre proveniva l'assegnazione dei sacerdoti « assis
tenti » e la nomina dei « presidenti delle Giunte diocesane »; 
onde chiaro è che, rimeLlendo e raccomandando a Voi, Venera
bili Fratel l i , le Associazioni colpite, nulla di sostanzialmente 
nuovo abbiamo ordinato e disposto. Disciolto e cessalo il parlilo 
popolare, quelli che già appartenevano alla Azione Cattolica 
continuarono ad appartenervi , sottomettendosi però con perfetta 
disciplina alla legge fondamentale della Azione Cattolica, cioè 

nous l'avons dit plus haut par la presse adverse, se réduisent à quatre. 
Nous disons quatre, et ce nombre infime porte sur 250 Juntes diocé
saines, 4000 sections d'hommes catholiques et plus de o 000 cercles de 
Jeunesse ealholique masculine. 

Et Nous devons ajouter que dans les quatre cas en question il s'agit 
d'individualités qui ne donnèrent jamais lieu à aucune difficulté, et 
dont quelques-unes sont môme des sympathisants à l'égard du régime 
et du parti, où elles sont vues d'un bon œil. 

Et Nous ne voulons pas omettre celle autre garantie de religiosité 
apolitique de l'Action catholique que vous connaissez Lien, Vénérables 
Frères, évoques d'Italie, qui a consisté, qui consiste et qui consistera 
toujours dans le fait que l'Action catholique dépend de l'épiscopat, de 
vous-mêmes, à qui a toujours appartenu le choix des prôtres « assis
tants » et la nomination des « présidents des Juntes diocésaines »; 
par où il est clair qu'en remettant entre vos mains et en vous recom
mandant, Vénérables Frères, les Associations frappées, Nous n'avons 
rien ordonne et disposé de substantiellement nouveau. 

Après la dissolution et la disparition du parti populaire, ceux qui 
appartenaient déjà à l'Action catholique continuèrent à y appartenir, 
se soumettant avec une parfaite discipline à la loi fondamentale de 
l'Action catholique, c'est-à-dire en s'abstenant de toute activité poli-
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astenendosi da ogni attività politica, e così fecero quelli che 
allora chiesero di appartenervi. 

1 quali tutti con quale giustizia e carità si sarebbero espulsi 
o non ammessi, quando, forniti delle qualità richieste, si sotto
mettevano a quella legge? 11 regime ed il part i to, che sembrano 
attribuire una così temibile e temuta forza agli appartenenti al 
partito popolare sul terreno politico, dovevano mostrarsi grati 
alla Azione Cattolica, che appunto da quel terreno li ha levati e 
con formale impegno di non spiegare azione politica, ma sol
tanto religiosa. 

Non possiamo invece Noi, Chiesa, Religione, fedeli cattolici 
(e non soltanto noi) essere grati a chi dopo aver messo fuori 
socialismo e massoneria, nemici nostri (e non nostri soltanto) 
dichiarati, li ha così largamente riammessi, come tutti vedono 
e deplorano, e fatti tanto più forti e pericolosi e nocivi quanto 
più dissimulati e insieme favoriti dalla nuova divisa. 

Di infrazioni al preso impegno Ci si è non rare volte par la to ; 
abbiamo sempre chiesto nomi e fatti concreti, sempre pronti a 
intervenire e provvedere; non si è mai risposto a tale Nostra 
domanda. 

tique, et c'est ce que firent aussi ceux qui demandèrent alors d'y être 
admis. Avec quelle justice et quelle charité d'ailleurs les aurait-on 
exclus ou aurait-on refusé de les recevoir, lorsque, présentant les qua
lités requises, ils se soumettaient à cette loi! Le régime et le parti, 
qui semblent attribuer une force si redoutable et si redoutée aux 
membres du parti populaire sur le terrain politique, devraient se 
montrer reconnaissants à l'Action catholique, qui, justement, les 
a retirés de ce terrain et qui leur a fait prendre l'engagement formel 
de n'exercer aucune action politique, mais d'exercer seulement une 
action religieuse. Mais Nous, au contraire, Nous, Eglise, Religion, 
catholique» fidèles (et pas Nous seulement), nous ne pouvoos être 
reconnaissants dece qu'après avoir mis dehors le socialisme et la 
Maçonnerie, nos ennemis déclarés (et pas seulement Nos ennemis 
à Nous), on les ait si largement réintroduits, comme tout le monde le 
voit ette déplore; ils sont même devenus d'autant plus forts et dange
reux qu'ils sont plus dissimulés et, en même temps, favorisés par le 
nouvel uniforme. 

Il a été très souvent parlé d'infractions à l'engagement pris : Nous 
avons toujours réclamé des noms et des faits concrets, toujours décidé 
à intervenir et à prendre des mesures; jamais il n'a été fait de réponse 
à Notre demande. 
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Il messaggio denuncia che una parte considerevole di atti di 
carattere organizzativo era particolarmente di natura politica 
e che aveva niente a fare con « l'educazione religiosa e la pro
pagazione della fede ». A parte la maniera imperita e confusa 
onde sembrano accennarsi i compiti della Azione Cattolica, tutti 
quelli che conoscono e vivono la vita d'oggi sanno che non vi è 
iniziativa e attività — dalle più spirituali e scientifiche fino alle 
più materiali e meccaniche — che non abbia bisogno di orga
nizzazione e di atti organizzativi, e che questi come quella non 
si identificano con le finalità delle diverse iniziative ed attività, 
ma non sono che mezzi per meglio raggiungere i fini che cias
cuna si propone. 

Però (continua il messaggio) l 'argomento più forte che può 
essere adoperato come una giustificazione della distruzione dei 
circoli cattolici dei giovani è la difesa dello Stato, la quale è 
più di un semplice dovere di qualunque governo. Nessun dubbio 
sulla solennità e sulla importanza vitale di un tal dovere e di 
un tal diri t to, aggiungiamo Noi, perchè rileniamo e vogliamo 
ad ogni costo praticare, con tu l l i gli onesti e sensati, che il 
pr imo dir i t to ò quello di fare il proprio dovere. Ma tutt i i rice-

Le- message dénonce qu'une partie considérable des actes portant 
sur l'organisation étaient particulièrement de nature politique, et 
qu'ils n'avaient rien à faire avec 1' « éducation religieuse et la propa
gation de la foi ». 

Sans Nous attarder autrement à la façon incompétente et confuse 
dont semblent indiquées ici les objections de l'Action catholique, 
notons simplement avec tous ceux qui connaissent et qui vivent la 
vie d'aujourd'hui qu'il n'est pas d'initiative et d'activité — depuis les 
plus spirituelles et les plus scientifiques jusqu'aux plus matérielles et 
les plus mécaniques — qui n'aieni besoin d'organisation et d'actes 
visant à l'organisation, et que ni ceux-ci ni celle-là ne s'identifient 
avec les finalités des diverses initiatives et activités, mais ne sont que 
des moyens pour mieux atteindre les fins que chacun se propose. 

Toutefois (continue le message), l'argument la plus fort qui peut 
être employé pour justifier la destruction des cercles catholiques de 
jeunesse est la défense de l'Etat, laquelle est plus qu'un simple devoir 
pour n'importe quel gouvernement. 
- Aucun doute sur la solennité et sur l'importance vitale d'un tel 

devoir et d'un tel droit, ajoutons-Nous Nous-même, puisque Nous 
estimons et voulons mettre en pratique cette conviction, d'accord 
avec tous les gens honnêtes et sensés, que le premier droit est celui de 
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vilori e lettori del messaggio avrebbero sorriso di incredulità 
o fatte le alte meraviglie, se il messaggio avesse aggiunto che 
dei Circoli Cattolici giovanili colpiti 10000 erano, anzi sono, 
di gioventù femminile, con un totale di quasi 500 000 giovani 
donne e fanciulle, dove, chi può vedere un serio pericolo e una 
minaccia reale per la sicurezza dello Stato? E devesi considerare 
che solo 2 i0000sono iscritte « effettive », più di 100000 pic
cole « aspiranti », più di 150 000 anccra più piccole « Beniamine ». 

Restano i circoli di gioventù caUolica maschile, quella stessa 
gioventù cattolica che nelle pubblicazioni giovanili del partito e 
nei discorsi e nelle circolari dei così detti gerarchi sono rappresen
tati ed indicati al vilipendio ed allo scherno (con qual senso di 
responsabilità pedagogica, per dir solo di questa, ognun lo vede) 
come una accozzaglia di conigli e di buoni soltanto a portar 
candele e recitar rosari nelle sacre 'processioni, e [che forse per 
questo sono stati in questi ultimi tempi tante volle e con così 
poco nobile coraggio assalili e maltrat ta t i fino al sangue, lasciati 
indifesi da chi poteva e doveva proleggerli e difenderli, se non 
altro perchè inermi e pacifici assaliti da violenti e spesso a rmat i . 

faire son devoir. Mais tous ceux qui auront reçu le message et qui 
l'auront lu n'auraient pu réprimer un sourire d'incrédulité ou se 
défendre d'une vraie stupeur si le message avait ajouté que sur les 
cercles catholiques de jeunes frappés 10 000 étaient et sont toujours 
des cercles de Jeunesse féminine, avec un total de 500 000 jeunes 
femmes et jeunes filles; qui peut y voir un péril sérieux ou nue 
menace réelle pour la sécurité de l'Etat? Et il faut considérer que 
220 000 seulement sont des membres effectifs, plus de 100 000 de 
petites « aspirantes », plus de 150 000 des « Benjamines » encore plus 
petites. 

Restent les cercles de Jeunesse catholique masculine, cette môme 
Jeunesse catholique qui, dans les publications de jeunesse du parti, et 
dans les discours, et dans les circulaires des hiérarques, sont repré
sentés et signalés au mépris et aux outrages (avec quel sens des 
responsabilités pédagogiques, chacun peut en juger) comme un 
ramassis de poltrons et d'individus capables seulement de porter des 
cierges et de réciter des rosaires dans les processions; peut-être est-ce 
pour ce motif qu'ils ont été, en ces derniers temps, si souvent et 
avec un si peu noble courage, assaillis et maltraités jusqu'au sang, 
abandonnés sans défense par ceux qui devaient et pouvaient les pro
téger et les défendre, ne fût-ce que parce que, désarmés et paisibles, 
ils étaient assaillis par des gens violents et souvent armés. 



29 JUIN 1931 199 

Se qui sta l 'argomento più forte della attentata « distruzione » 
(la parola non lascia davvero dubbi sulle intenzioni) delle nostre 
care ed eroiche associazioni giovanili di Azione Cattolica, voi 
vedete, Venerabili Fratel l i , che Noi potremmo e dovremmo ral
legrarc i , tanto chiaramente appare l 'argomento di per se stesso 
incredibile ed insussistente. Ma purtroppo dobbiamo ripetere, 
che mentita est iniquitas sibi (Ps. xxvi, 12), e che Y « argomento 
più forte » della voluta « distruzione » va cercato su altro ter
reno : la battaglia c h e ora si combatte non è politica, ma morale 
e religiosa : squisitamente morale e religiosa. 

Bisogna chiudere gli occhi a questa verità e vedere, anzi inven
tare politica dove non è che Religione e Morale per conchiudere, 
come fa il messaggio, che si era creata la-situazione assurda di 
una forte organizzazione agli ordini di un potere « estero », il 
« Vaticano », cosa che nessun governo di questo mondo avrebbe 
permesso. 

Si sono sequestrati in massa i documenti in tut te le sedi della 
Azione Cattolica Italiana, si continua (anche questo si fa) a inter
cettare e sequestrare ogni corrispondenza che possa sospettarsi 
in qualche rapporto colle Associazioni colpite, anzi anche con 

Si c'est là qu'il faut trouver l'argument le plus fort pour justifier la 
« destruction » (le mot ne laisse en vérité aucun doute sur les inten
tions) de Nos chères et héroïques associations de jeunes de l'Action 
catholique, vous voyez, Vénérables Frères, que Nous pourrions et que 
Nous devrions Nous réjouir, tant l'argument se montre, à l'évidence, 
incroyable et inconsistant. Mais Nous devons, hélas! répéter que men-
tila est iniquitas sibi, et que l'argument le plus fort en faveur de la 
destruction que l'on a voulue doit se chercher sur un autre terrain : 
la bataille qui est en cours aujourd'hui n'est pas politique, elle est 
morale et religieuse : spécifîquemeut'morale et religieuse. 

Il faut fermer les yeux à cette vérité, il faut apercevoir ou, pour 
mieux dire, inventer de la politique là où il n'y a que religion et 
morale, pour conclure, comme fait le message, que s'était créée la 
situation absurde d'une forte organisation aux ordres d'un pouvoir 
« étranger », le « Vatican », chose qu'aucun gouvernement de ce 
monde n'aurait permise. 

On a séquestré en masse les documents dans tous les sièges de 
l'Action catholique italienne; on continue (on en est arrivé à ce point) 
à intercepter et à séquestrer toute correspondance que l'on peut sup
poser avoir quelque rapport avec les associations frappées, et môme 
avec celles qui ne le sont pas : les patronages. — Qu'on Nous dise donc, 
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quelle non colpite : gli oratorii . — Si dica dunque a Noi, al 
Paese, al mondo, quali e quanti sono i documenti della politica, 
agitala e tramata dalla Azione Cattolica con pericolo dello Slato. 
Osiamo dire che non se ne troveranno,.a meno di leggere e inter
pretare secondo idee preconcette, ingiuste e in pieno contrasto 
coi fatti e con l'evidenza di senza numero prove e testimonianze. 
Quando se ne trovino di genuini e degni di considerazione, saremo 
Noi i primi a riconoscerli e a tenerne conto. Ma chi vorrà, per 
esempio, incriminare di politica, e politica pericolosa allo Stato, 
qualche segnalazione e deplorazione degli odiosi trattamenti già 
anche prima degli ultimi fatti, tante volte e in tanti luoghi 
inflitti alla Azione Cattolica? 0 chi fondarsi sopra dichiarazioni 
imposte od estorte,, come Ci consta essere in qualche luogo 

.avvenuto? 

Invece proprio senza numero si troveranno tra i sequestrali 
documenti le prove e le testimonianze della profonda e costante 
religiosilà e religiosa attivila come di tutta l'Azione Cattolica 
così particolarmente delle Associazioni giovanili ed universitarie. 
Basterà saper leggere ed apprezzare, come Noi stessi abbiamo 
innumerevoli volte fatto, i programmi, i resoconti, i verbali di 
congressi, di settimane di studi religiosi e di preghiera, di ritiri 

à Nous, au pays, au monde, quels sont et combien sont les documents 
relatifs à la politique, mise en branle et tramée par l'Action catho
lique au péril de l'Etat. Nous osons dire qu'on n'en trouvera point, 
à moins de lire et d'interpréter suivant des idées préconçues, injnstes, 
et en pleine contradiction avec les faits et avec l'évidence de preuves 
et de témoignages sans nombre. Que si l'on en découvrait d'authen
tiques et dignes de considération, Nous serions les premiers à les 
reconnaître et à en tenir compte. Mais qui voudra, par exemple, 
incriminer de politique et de politique périlleuse pour l'Etat quelques 
indications et quelques désapprobations touchant les odieux traite
ments si souvent inffligés déjà, et en tant de lieux, môme avant les 
derniers faits à l'Action catholique? Qui donc pourrait se fier à des 
déclarations dictées ou extorquées comme cela s'est produit à Notre 
connaissance en quelques endroits? 

On trouvera, au contraire, parmi les documents séquestrés, les 
preuves et témoignages sans nombre du profond et constant esprit de 
religion et de la religieuse activité de toute l'Action catholique, et 
tout particulièrement des Associations de jeunes et d'universitaires. 
Il suffira de savoir lire et apprécier, comme Nous l'avons fait Nous-
même un nombre incalculable de fois, les programmes, les comptes 
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spir i tual i , di praticata e promossa frequenza ai Sacramenti , di 
conferenze apologetiche, di studi ed attività catechistiche, di 
cooperazione ad iniziative di vera e pura carità cristiana nelle 
Conferenze di San Vincenzo ed in altri modi, di attività e coope
razione missionaria. 

È in presenza di tali fatti e di tale documentazione, dunque 
coll'occhio e la mano sulla real tà , che Noi abbiamo sempre detto 
ed ancora diciamo che accusare l'Azione Cattolica Italiana di 
fare della politica era ed è vero e proprio calunniare. I fatti 
hanno dimostrato a che cosa con questo si mirasse, che cosa si 
preparasse : rare volte si è in così grandi proporzioni avverata 
la favola del lupo e dell 'agnello, e la storia non potrà non ricor
darsene. 

• Noi, certi fino alla evidenza, di essere e di mantenerci sul ter
reno religioso, non abbiamo mai creduto che potessimo essere 
considerati come un « potere estero », massime da cattolici e 
da cattolici italiani. 

È in grazia della potestà apostolica a Noi indegnissimi da 
Dio affidala, che i buoni cattolici di tutto il mondo (voi lo sapete 
mollo bene, Venerabili Fratelli) , considerano Roma come la 
seconda patria di tutti e di ciascuno di loro. Non è ancora troppo 

rendus, les procès-verbaux de Congrès, de Semaines d'études reli
gieuses et de prières, de retraites spirituelles, de fréquentation des 
sacrements, de conférences apologétiques, d'études et d'activité caté-
chistique, de coopération aux initiatives de vraie et pure charité 
chrétienne dans les Conférences de Saint-Vincent, et en d'autres 
formes d'aclivilé et de coopération missionnaire. 

C'esten présence de tels faits et d'une telle documentation, donc 
avec l'œil et la main sur la réalité, que Nous avons toujours dit et que 
Nous disons encore qu'accuser l'Action catholique italienne de faire 
de la politique c'était et c'est une véritable et pure calomnie. Les faits 
ont démontré à quoi l'on visait de la sorte, et ce que l'on préparait : 
rarement, et en des proportions si grandes, s'est vérifiée la fable du 
loup et de l'agneau, et l'histoire ne pourra que s'en souvenir. 

Pour Nous, certain jusqu'à l'évidence d'être et de Nous maintenir 
sur le terrain religieux, Nous n'avons jamais cru que Nous puissions 
être considéré comme un « pouvoir étranger », surtout par des catho
liques et par des catholiques italiens. 

C'est en raison du pouvoir apostolique qui Nous est confié par Dieu 
en dépit de Notre indignité, que les bons catholiques du monde entier 
(vous le savez fort bien, Vénérables Frères) considèrent Rome comme 
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lontano il giorno nel quale un uomo di Stato, che r imarrà certa
mente fra i più celebri, non cattolico né amico del cattolicesimo, 
in piena assemblea politica disse, che non poteva considerare 
come un potere estero quello al quale ubbidivano venti milioni 
di tedeschi. 

Per dire poi che nessun governo del mondo avrebbe lasciato 
sussistere la situazione creata in Italia dalla Azione Cattolica 
bisogna assolutamente ignorare o dimenticare che in tutti gli 
Stati del mondo fino alla Cina sussiste e vive ed opera la Azione 
Cattolica, bene spesso imitante nell 'assieme e fino ai particolari 
l'Azione Cattolica Italiana, spesso ancora con forme e particolari 
organizzativi anche più spiccatamente tali che in Italia. In nes
suno Stato del mondo mai l'Azione Cattolica è stata considerala 
come un pericolo dello Stalo; in nessuno Stato del mondo 
l'Azione Cattolica è stata cosi odiosamente perseguitata (non 
vediamo quale altra- parola risponda alla realtà e alla verità 
dei fatti) come in questa Nostra Italia, e in questa medesima 
Nostra Sede Episcopale Romana e questa è veramente una 
situazione assurda, non da Noi sibbene contro di Noi creata. 

Ci siamo imposto., Venerabili Fratelli , un grave ed increscioso 

la seconde patrie de tous et de chacun d'eux. Il n'y a pas si long
temps, un homme d'Etat, qui restera certainement parmi les plus 
célèbres, non catholique ni ami du catholicisme, déclarait en pleine 
assemblée politique qu'il ne pouvait considérer comme un pouvoir 
étranger celui auquel obéissaient vingt millions d'Allemands. 

Pour dire ensuite qu'aucun gouvernement du monde n'aurait laissé 
subsister la situation créée en Italie par l'Action catholique, il faut 
absolument ignorer ou bien oublier que l'Action catholique subsiste, 
vit et travaille dans tous les Etals du monde, et jusqu'en Chine; 
qu'elle y imite souvent, dans les grandes lignes et jusque dans les 
détails, l'Action calholiqne italienne, et que souvent aussi elle y pré
sente des formes d'organisation encore plus accentuées qu'en Ttalie. 
En aucun Etat du monde l'Action catholique n'a jamais été considérée 
comme un péril pour l'Etat; en aucun Etat du inonde l'Action catho
lique n'a été aussi odieusement persécutée (Nous ne voyons pas quel 
autre mot pourrait répondre à la réalité et à la vérité des faits) comme 
en Notre Italie et en Notre siège épiscopal de Rome : et c'est là, en 
vérité, une situation absurde qui n'a pas été créée par Nous mais 
contre Nous. 

Nous Nous sommes imposé, Vénérables Frères, un grave et pénible 
devoir; pour Nous, c'était un devoir précis de charité et de justice 
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lavoro; Ci è sembrato un preciso dovere di carità e giustizia 
paterna, e in questo sp in to lo abbiamo compiuto al fine di rimet
tere nella giusta luce fatti e verità, che alcuni figli Nostri hanno, 
forse non del tutto consapevolmente, messo in luce falsa a danno 
di altri figli Nostri. 

III 

Ed ora una prima riflessione e conclusione : da quanto siamo 
venuti esponendo e più ancora dagli avvenimenti stessi come si 
sono svolti, la atlività politica della Azione Cattolica, la palese 
o larvata ostilità di taluni suoi settori contro il regime ed il par
ti to, come anche l'eventuale rifugio e la protezione di residuata 
e fin qui risparmiata ostilità al partito sotto le bandiere della 
Azione Cattolica (cfr. Comunicato del Direttorio, 4 Giugno 1931), 
tutto queslo non è che pretesto o un cumulo di pretesti : è un 
pretesto, osiamo dire, la stessa Azione Cattolica; ciò che si voleva 
e che si attentò di fare, fu s trappare alla Azione Cattolica, e per 
essa alla Chiesa, la gioventù, lutla la gioventù. Tanto è ciò vero, 
che dopo aver tanto parlato di Azione Cattolica, si mirò alle 
Associazioni Giovanili, nò si stette alle Associazioni Giovanili 
di Azione Cattolica, ma si allungò tumultuar iamente la mano 

paternelle : et c'est dans cet esprit que Nous l'avons accompli afin de 
remettre dans la juste'lumière les faits et la vérité que certains de 
Nos fils ont, peut-être avec une certaine inconscience, mis dans une 
fausse lumière, au détriment d'antres de Nos fils. 

III 

Une première réflexion et conclusion : de tout ce que Nous avons 
exposé, et plus encore des événements mêmes, tels qu'ils se sont 
déroulés, il résulte ceci : l'activité politique de l'Action catholique, 
l'hostilité ouverte ou sournoise de certains de ses secteurs contre le 
régime et le parti, comme aussi le refuge éventuel que l'Action 
catholique constituerait pour les adversaires du parti jusqu'ici 
épargnés (cf. Communiqué du Directoire du 4 juin 1031), tout cela 
n'est que prétexte ou une accumulation de prétextes; l'Action catho
lique elle-même, Nous osons le dire, est un prétexte; ce que l'on 
a voulu et ce que l'on a tenté de faire, ça été d'arracher à l'Action 
catholique et par elle à l'Eglise la jeunesse, toute la jeunesse. Cela 
est si vrai qu'après avoir tant parlé de l'Action catholique on s'est 
attaqué aux Associations de jeunesse et l'on ne s'en est pas tenu aux 
Associations de jeunesse d'Action catholique, mais on a porté tumul-
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anche ad associazioni e ad opere di pura pietà e di prima istru
zione religiosa, come le Congregazioni di Figlie di Maria e gli 
Oratorii; tanto tumultuariamente da dover spesso riconoscere 
il grossolano errore. 

Questo punto essenziale è largamente confermalo anche 
d'altronde. È confermato innanzitut to dalle molte antecedenti 
affermazioni di elementi più o meno responsabili ed anche dagli 
elementi più rappresentativi del regime e del parti to e che 
ebbero il loro pieno commentario e la definitiva conferma dagli 
ultimi avvenimenti. 

La conferma è stata anche più esplicita e categorica, stavamo 
per dire solenne insieme e violenta, da parte di chi non solo lutto 
rappresenta, ma tutto può, in pubblicazione ufficiale o quasi, 
dedicata alla gioventù, in colloqui destinali alla pubblicità, alla 
pubblicità estera prima ancora che a quella del paese, ed anche 
all'ultima ora in messaggi ed in comunicazioni a rappresentanti 
della stampa. 

Un'altra riflessione e conclusione subilo ed inevitabilmente 
si impone. Non si è dunque tenuto nessun conto delle r ipetute 
assicurazioni e proteste Nostre, non si è tenuto conto alcuno 

tuairement la main sur des Associations et des œuvres de pure piété 
et de première instruction religieuse, comme les Congrégations 
d'Enfants de Marie et les patronages, si tumultuairement qu'il a fallu 
souvent reconnaître l'erreur grossière. 

Ce point essentiel est largement confirmé, par ailleurs. Il est con
firmé surtout par les nombreuses affirmations antérieures d'éléments 
plus ou moins responsables, et aussi par celles des éléments les plus 
représentatifs du régime et du parti; à ces affirmations, les derniers 
événements ont apporté le plus concluant et le plus significatif des 
commentaires. 

La confirmation a été encore plus explicite et plus catégorique, 
Nous allions dire plus solennelle tout ensemble et plus violente, de la 
part de quelqu'un qui, non seulement représente tout, mais gui peut 
tout, dans une publication officielle ou peut s'en faut, dédiée à la jeu
nesse, et dans les entretiens destinés à cire publiés à l'étranger avant 
de l'être dans le pays et aussi, à la dernière heure, dans des messages 
et des communications aux représentants de la presse. 

Une autre réflexion et conclusion s'impose tout de suite et inévita
blement. On n'a donc tenu aucun compte de Nos assurances et de 
Nos protestations répétées, on n'a tenu aucun compte de vos protes
tations et de vos assurances, Vénérables Frères, évêques d'Italie, sur 
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delle proteste ed assicurazioni vostre, Venerabili Fratelli Ves
covi d'Italia, sulla natura e sulla attività vera e reale dell'Azione 
Cattolica e sui diritti sacrosanti ed inviolabili delle anime e della 
Chiesa in essa rappresentati e impersonati . 

Diciamo, Venerabili Fratelli, i sacrosanti ed inviolabili dirit t i 
delle anime e della Chiesa, ed é questa la riflessione e conclusione 
che più di ogni altra si impone, come è di ogni altra la più 
grave. Già più e più volte, come è notorio, Noi abbiamo espresso 
il pensiero Nostro, o meglio, della Chiesa Santa su così impor
tanti ed essenziali argomenti , e non è a voi, Venerabili Fratelli , 
fedeli maestri in Israele, che occorra dire di più; ma non pos
siamo non aggiungere qualche cosa per questi cari popoli che 
stanno intorno a voi, che voi pascete e governate per divino 
mandato e che ormai quasi solo per mezzo vostro possono conos
cere il pensiero del Padre comune delle anime loro. 

Dicevamo i sacrosanti ed inviolabili dir i t t i delle anime e della 
Chiesa. Si tratta del diri t to delle anime di procurarsi il maggior 
bene spiri tuale sotto il magistero e l'opera formatrice della 
Chiesa, di tale magistero e di tale opera unica mandataria, divi
namente costituita in quest 'ordine soprannaturale fondato nel 
Sangue di Dio Redentore, necessario ed obbligatorio a tutti per 

la nature et sur l'activité véritable et réelle de l'Action catholique, et 
sur les droits sacrés et inviolables des âmes et de l'Eglise, qui sont 
représentés et incorporés en elle. 

Nous disons, Vénérables Frères, « les droits sacrés et inviolables 
des âmes et de l'Eglise », et c'est cette réflexion et conclusion qui 
s'impose, comme elle est d'ailleurs, de toutes, la plus {grave. Déjà, 
à plusieurs reprises, comme il est notoire, Nous avons exprimé Notre 
pensée, ou mieux la pensée de l'Eglise sur des sujets aussi impor
tants et aussi essentiels, et ce n'est pas à vous, Vénérables Frères, 
maîtres fidèles en Israël, qu'il convient de la développer davantage; 
mais Nous ne pouvons Nous empêcher d'ajouter quelque chose pour 
ces chères populations qui vous entourent, que vous paissez et gou
vernez par mandat divin, et qui désormais ne peuvent plus guère 
connaître que par vous la pensée du Père commun de leurs âmes. 

Nous avons dit : « les droits sacrés et inviolables des âmes et de 
l'Eglise ». Il s'agit du droit qu'ont les âmes de se procurer le plus 
grand bien spirituel sous le magistère et l'œuvre éducative de l'Eglise, 
divinement constituée unique mandataire de ce magistère et de cette 
œuvre, en cet ordre surnaturel fondé dans le sang du Dieu Rédemp
teur, nécessaire et obligatoire pour tous, afín de participer à la divine 
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partecipare alia divina Redenzione. Si tratta del diritto delle 
anime così formate di partecipare i tesori della Redenzione ad 
altre anime collaborando alla attività dell'Apostolato Gerarchico. 

È in considerazione di questo duplice diritto delle anime, che 
Ci dicevamo testò lieti e fieri di combattere la buona battaglia 
per la libertà delle coscienze, non già (come qualcuno forse inav
vert i tamente Ci ha fatto dire) per la libertà di coscienza, maniera 
di dire equivoca e troppo spesso abusata a significare la assoluta 
indipendenza della coscienza, cosa assurda in anima da Dio 
creata e redenta. 

Si tratta inoltre del diritto non meno inviolabile della Chiesa 
di adempiere l 'imperativo divino mandato , di cui la investiva 
il divino Fondatore, di portare alle anime, a tutte le anime, tulli 
i tesori di verità e di bene, dottrinali e pratici , ch'Egli stesso 
aveva recato al mondo, a Euntes docete omnes gentes... docentes 
eos servare omnia quaecumqtie mandavi vobis. Andate ed istruite 
tutte le genti , insegnando loro ad osservare tutto quello che vi 
ho commesso. » (Matth. xxvni, 19-20.) E qual posto dovessero 
tenere la prima età e la giovinezza in questa assoluta universa
lità e totalità di mandalo, lo mostra Egli stesso il divino 
Maestro, Creatore e Redentore delle anime, col suo esempio e con 

Rédemption. Il s'agit du droit des âmes ainsi formées à communiquer 
les trésors de la Rédemption à d'autres âmes, en collaborant à l'acti
vité de l'apostolat hiérarchique. 

C'est en considération de ce double droit des âmes que Nous Nous 
disions récemment heureux et fier de combattre le bon combat pour 
la liberté des consciences, non pas (comme certains, par inadvertance 
peut-être, Nous l'ont fait dire) pour la liberté de conscience, manière 
de parler équivoque et trop souvent utilisée pour signifier l'absolue 
indépendance de la conscience, chose absurde en une âme créée et 
rachetée par Dieu. 

Il s'agit, en outre, du droit non moins inviolable, pour l'Eglise, de 
remplir le divin mandat impératif que lui a assigné son divin Fonda-
dateur de porter aux âmes, à toutes les âmes, tous les trésors de 
vérité et de bien, doctrinaux et pratiques, qu'il avait lui-môme 
ménagés au monde. « Euntes docete omnes génies... docentes eos ser-
vare omnia quaecumque mandavi vobis. Allez et enseignez loutes les 
nations, leur enseignant à observer tout ce que je vous ai confié. » 

Mais -quelle place devaient tenir le premier âge et la jeunesse en 
cette absolue universalité et totalité du mandat, le divin Maître, 
Créateur et Rédempteur des âmes, le montre lui-même par son 
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quelle parole particolarmente memorabili ed anche particolar
mente formidabili : « Lasciale che i pargoli vengano a me e non 
vogliate impedirnel i . . . Questi piccoli che (quasi per un divino 
istinto) credono in Me; ai quali è riserbato il regno dei cieli; 
de' quali gli Angeli tutelari e difensori vedono sempre la faccia 
del Padre celeste; guai all 'uomo che avrà scandalizzato uno di 
questi piccoli. Sinite parvulos venire ad me et notile prohibere 
eos... qui in me credunt... istorum est enim regnum caelorum; 
quorum Angeli sempervident faciem Patris qui in caplis est; Vaet 
homini Mi per quem unus ex pusillis istis scandalizatus fuerit. » 
(Matth. xix, 13 sq . ; xvm, 1 sq.) Or eccoci in presenza di tu t to 
un insieme di autentiche affermazioni e di fatti non meno 
autentici , che mettono fuori di ogni dubbio il proposilo — già 
in tanta parte eseguito, — di monopolizzare interamente la gio
ventù, dalla primissima fanciullezza fino all'età adulta, a tutto 
ed esclusivo vantaggio di un part i to, di un regime, sulla base 
di una ideologia che dichiaratamente si risolve in una vera 
e propria statolatria pagana non meno in pieno contrasto coi 
diritti natural i della famiglia che coi dirit t i soprannaLurali della 
Chiesa. Proporsi e promuovere un tale monopolio, persegui
tare in (ale intento, come si veniva facendo da qualche tempo 

exemple et par ces paroles particulièrement mémorables et aussi par
ticulièrement formidables : « Laissez les petits venir à moi et gardez-
vous de les en empêcher... Ces petits qui (comme par un instinct divin) 
croient en moi; auxquels est réservé le royaume des cieux; dont les 
anges gardiens, leurs défenseurs, voient toujours la face du Père 
céleste; malheur à l'homme qui aura scandalisé un de ces petits : 
Sinile parvulos venire ad me et nolite prohibere eos... qui in me cre-
duni... istorum est enim regnum caelorum: quorum Angeli semper 
vident faciem Patris qui in caelis est; vae komini Mi per quem unus 
ex pnsillis islis scandalizalus fuerit. » 

Or, Nous voici en présence de tout un ensemble d'authentiques 
affirmations et de faits non moins au then t iques , qui met ten t hors de 
doute le propos — déjà exécuté en si grande partie — de monopol iser 
entièrement la jeunesse, depuis la toute première enfance j u squ ' à l'âge 
adulte, pour le plein et exclusif avantage d'un parti, d'un régime, sur 
la base d'une idéologie qu i , explicitement, se résout en une vraie 
et propre statolâtrie pa ïenne, en plein conflit tout autant avec les 
droits naturels de la famille qu/avec les droits surnaturels de l'Eglise. 
Se proposer et promouvoir un tel monopole; persécuter avec une 
telle intention, comme on est venu à le faire, depuis quelque temps, 
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più omeno palesemente o copertamente, l'Azione Cattolica; col
pire a tale scopo, come ult imamente si è fatto, le sue Associa
zioni giovanili equivale ad un vero e proprio impedire che la 
gioventù vada a Gesù Cristo, dacché è impedire che vada alla 
Chiesa, perchè dov'è la Chiesa ivi é Gesù Cristo. E si arrivò 
fino a strapparla con gesto violento dal seno dell 'una e 
dell'Altro. 

La Chiesa di Gesù Cristo non ha mai contestato i diri t t i e i 
doveri dello Stato circa l'educazione dei cittadini e Noi stessi li 
abbiamo ricordati e proclamati nella recente Nostra Lettera 
Enciclica sulla educazione cristiana della gioventù; dirit t i e 
doveri incontestabili finché rimangono, nei confini delle compe
tenze proprie dello Stato; competenze che sono alla loro volta 
chiaramente fissate dalle finalità dello Stalo; finalità certamente 
non soltanto corporee e material i , ma di per sé stesse necessa
riamente contenute nei limili del naturale , del terreno, del tem
poraneo. 11 divino universale mandato, del quale la Chiesa di 
Gesù Cristo è slata da Gesù Cristo slesso incomunicabilmente 
ed insurrogabilmente investita, si estende invece all 'eterno, al 
celeste, al soprannaturale, quest 'ordine di cose il quale da una 
parte è strettamente obbligatorio per ogni creatura consapevole, 

plus ou inoins ouvertement, d'une façon plus ou moins dissimulée, 
l'Action catholique; frapper dans ce but, comme on l'a fait récemment, 
ses Associations de jeunesse, cela équivaut, au pied de la lettre, 
à empocher qu'elle n'aille à Jésus-Christ, puisque c'est empêcher 
qu'elle n'aille à l'Eglise, et que, là où est l'Eglise, là aussi est Jésus-
Christ. Et l'on est arrivé au point de l'arracher d'un geste violent, 
cette jeunesse, du sein de l'une et de l'autre. 

L'Eglise de Jésus-Christ n'a jamais contesté les droits et les devoirs 
de l'Etat touchant l'éducation des citoyens : Nous les avons pro
clamés Nous-même dans Notre récente Lettre Encyclique sur l'édu
cation chrétienne de la jeunesse; ces droits et ces devoirs sont incon
testables aussi longtemps qu'ils restent dans les limites de la com
pétence propre de -l'Etat, compétence qui est, à son tour, fixée 
clairement par les finalités de l'Etat, lesquelles ne sont pas seulement, 
certes, corporelles et matérielles, mais sont, en soi, nécessairement 
contenues dans les frontières du naturel, du terrestre, du temporel. 

Le divin mandai universel dont l'Eglise de Jésus-Christ a été par 
Jésus-Christ lui-môme investie d'une façon incommunicable et exclu
sive, s'étend à l'éternel, au céleste, au surnaturel, ordre de choses 
qui, d'une part, est étroitement obligatoire pour toute créature rai-
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ed al quale dall 'altra parte deve di natura sua subordinarsi 
e coordinarsi tutto il r imanente. 

La Chiesa di Gesù Cristo é certamente nei termini del suo-
mandato, non solo quando depone nelle anime i primi indispen
sabili principii ed elementi della vita soprannaturale , ma anche 
quando questa vita promove e sviluppa secondo le opportunità 
e le capacità, e coi modi e mezzi da lei giudicati idonei, anche 
nell ' intento di preparare i l luminate e valide cooperazioni all'
apostolato gerarchico. È di Gesù Cristo la solenne dichiarazione 
che Egli è venuto precisamente al fine che le anime abbiano non 
soltanto qualche inizio od elemento della vita soprannaturale, 
ma affinchè l'abbiano nella maggiore abbondanza : Ego veni ut 
vitam habeant et abundantius habeant. (loan, x, 10.) E Gesù 
stesso ha posto i primi inizi dell'Azione Cattolica, Egli stesso* 
scegliendo ed educando negli Apostoli e nei discepoli i collabo
ratori del suo divino apostolato, esempio immediatamenle imi
talo dai primi santi Apostoti, come il sacro Testo ne fa fede. 

È per conseguenza prelesa ingiustificabile ed inconciliabile 
col nome e colla professione di cattolici quella di semplici 
fedeli che vengono ad insegnare alla Chiesa ed al Suo Capo ciò 
che basta e che deve bastare per la educazione e formazione 

sonnable, et qui, d'autre part, requiert que tout le reste lui soit subor
donné et soit coordonné avec lui. 

L'Eglise de Jésus-Christ est certainement dans les limites de son 
mandat, non seulement quand elle dépose dans les âmes les premiers 
principes indispensables de la vie surnaturelle, mais encore quand 
elle éveille cette vie, quand elle la développe suivant les opportunités 
et les capacités, et avec les modes et moyens qu'elle juge appropriés, 
même dans l'intention de préparer à l'apostolat hiérarchique des coo
pérations éclairées et vaillantes. Elle est de Jésus-Christ, la solennelle 
déclaration qu'il est venu précisément afin que les âmes n'aient pas 
seulement un certain commencement ou quelques éléments de vie 
surnaturelle, mais afin qu'elles les aient en plus grande abondance : 
Ego veni ut vitam habeant et abundantius habeant. 

Et Jésus lui-môme a posé les bases de l'Action catholique en choi
sissant et formant, dans ses apôtres et dans ses disciples, les collabo
rateurs de son divin apostolat, exemple immédiatement imité par les 
premiers saints apôtres, comme le texte sacré en fait foi. 

C'est, en conséquence, une prétention injustifiable et inconciliable 
avec le nom et la profession de catholiques, que celle de simples 
fidèles qui viennent enseigner à l'Eglise et à son Chef ce qui suffît et 
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cristiana delle anime e per salvare, promuovere nella società, 
principalmente nella g ioven tù , ! principii della Fede e la loro 
piena efficienza nella vita. 

Alla ingiustificabile pretesa si associa la chiarissima rivela
zione della assoluta incompetenza e della completa ignorazione 
delle materie in questione. Gli ultimi avvenimenti devono aver 
aperto a tutti gli occhi, mentre hanno dimostrato fino all'evi
denza quello che in pochi anni si è venuto, non già salvando, 
ma disfacendo e distruggendo in. fatto di. religiosità vera, di 
educazione cristiana e civile. Voi sapete, Venerabili Fratel l i , 
Vescovi d'Italia, per vostra esperienza pastorale che gravissimo 
ed esiziale errore sia il credere e far credere che l'opera della 
Chiesa svolta nell'Azione Cattolica sia surrogata e resa superllua 
dall 'istruzione religiosa nelle scuole e dalla ecclesiastica assis
tenza alle associazioni giovanili del partito e del regime. L 'una 
e l'altra sono certissimamente necessarie; senza di esse la scuola 
e le dette associazioni diventerebbero inevitabilmente e ben 
presto, per fatale necessità logica e psicologica, cose pagane. 
Necessarie adunque, ma non sufficienti : infatti con quella is t ru
zione religiosa e con quella assistenza ecclesiastica la Chiesa di 

doit suffire pour l'éducation et la formation chrétienne des âmes, et 
pour sauver, pour faire fructifier dans la société, principalement dans 
la jeunesse, les principes de la foi et leur pleine efficacité dans la vie. 

A l'injustifiable prétention s'associe la très claire révélation de 
l'absolue incompétence et de la complète ignorance des matières en 
question. Les derniers événements doivent à tous avoir ouvert les 
yeux : ils ont, en effet, démontré jusqu'à l'évidence ce qu'on a réussi 
en quelques aunées, non point à sauver, mais à défaire et à détruire, 
en fait de vrai religiosité, d'éducation chrétienne et civile. 

Vous savez, Vénérables Frères, évoques d'Italie, par votre expé
rience pastorale, quelle grave, quelle funeste erreur c'est de croire et 
de faire croire que l'œuvre accomplie par l'Eglise dans l'Action catho
lique et par le moyen de l'Action catholique a été remplacée et rendue 
superflue par l'instruction religieuse dans les écoles et par la présence 
d'aumôniers dans les Associations de jeunesse du parti et du régime. 
L'une et l'autre sont très certainement nécessaires; sans elles, l'école 
et les Associations en question deviendraient inévitablement, et bien 
vite, par fatale nécessité logique et psychologique, des choses 
païennes. Nécessaires donc, mais non suffisantes : en effet, par cette 
instruction religieuse et cette action des aumôniers, l'Eglise ne peut 
réaliser qu'un minimum, de son efficacité spirituelle et surnaturelle, 
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Gesù Cristo non può esplicare che un minimum della sua effi
cienza spirituale e soprannaturale , e questo in un terreno e in 
un ambiente non da essa dipendenti , preoccupati da molte altre 
materie di insegnamento e da lutt 'altri esercizii, soggetti ad 
immediate autorità spesso poco o punto favorevoli e non rare 
volte esercitanti contrarie influenze con la parola e con l'esempio 
della vita. 

Dicevamo che gli ul t imi avvenimenti hanno finito di mostrare 
senza lasciare possibilità di dubbio quello che in pochi anni si 
è potuto non già salvare, ma perdere e distruggere in fatto di 
religiosità vera e di educazione, non diciamo cristiana, ma 
anche solo morale e civile. 

Abbiamo infatti vista in azione una religiosità che si ribella 
alle disposizioni della Superiore Autorità Religiosa e ne impone 
o ne incoraggia la inosservanza; una religiosità che diventa per
secuzione e tentata distruzione di quello che il Supremo Capo 
della Religione notoriamente più apprezza ed ha a cuore; una 
religiosità che trascende e lascia trascendere ad insulti di parola 
e di fatto contro la Persona del Padre di tut t i i fedeli fino a 
gr idarlo abbasso ed a mor ie ; veri imparaticci di parricidio. 
Simigliante religiosità non può in nessun modo conciliarsi eoa 

et cela sur un terrain et dans un milieu qui ne dépendent pas d'elle, 
où l'on est préoccupé par nombre d'autres matières d'enseignement et 
par de tout autres exercices, où commandent immédiatement des 
autorités qui, souvent, sont peu ou point favorables, et dont il n'est 
pas rare que l'influence s'exerce en sens contraire par leur parole et 
par l'exemple de leur vie. 

Nous disions que les derniers événements ont achevé de démontrer 
sans laisser de possibilité de doute ce qu'en peu d'années on a pu, non 
point sauver, mais perdre et détruire, eu fait de véritable religiosité 
et d'éducation, Nous ne disons pas chrétienne, mais simplement 
morale et civique. 

Nous avons, en effet, v u en action une rel igiosi té qui se rebel le 
contre les dispositions des au tor i tés religieuses supérieures, et qui en 
impose ou en encourage l'inobservation; une religiosité qui devient 
persécution et qui tente de détruire ce que le Chef suprême de la reli
gion apprécie notoirement le plus et a le plus à cœur; une religiosité 
qui se permet et qui laisse se produire des insultes de paroles et 
d'actions contre la personne du Père de tous les fidèles, jusqu'à lancer 
contre lui les cris de « A bas » et « A mort »; véritable apprentissage 
du parricide. Pareille religiosité ne peut en aucune façon se concilier 



212 LETTRE ENCYCLIQUE (( NON ABBIAMO BISOGNO » 

la dottrina e con la pratica cattolica, ma è piuttosto quanto può 
pensarsi di più contrario all 'una ed all 'altra. 

La contrarietà è più grave in sé stessa e più esiziale nei suoi 
•effetti, quando non è soltanto quella di fatti esteriormente per
petrati e consumati, ma anche quella di principii e di massime 
proclamate come programmatiche e fondamentali. 

Una concezione dello Stato che gli fa appartenere le giovani 
generazioni interamente e senza eccezione dalla prima età fino 
.all'età adulta, non è conciliabile per un cattolico colla dottrina 
cattolica, e neanche è conciliabile col diritto na tura le della fami
glia. Non è per un cattolico conciliabile con la cattolica dottr ina 
pretendere che la Chiesa, il Papa, devono limitarsi alle pratiche 
•esterne di religione (Messa e Sacramenti) , e che il resto della 
educazione appartiene totalmente allo Stalo. 

Le erronee e false dottr ine e massime che siamo venuti fin qua 
•segnalando e deplorando, già più volte Ci si presentarono nel 
corso di questi ultimi anni , e, come è notorio, non siamo mai, 
coll'aiuto di Dio, venuti meno al Nostro apostolico dovere di 
•rilevarle e di contrapporvi i giusti richiami alle genuine dottr ine 

avec la doctrine et la pratique catholiques, elle est plutôt ce qu'on 
peut concevoir de plus contraire à l'une et à l'autre. 

L'opposition est plus grave en elle-même et plus funeste en ses effets 
quand elle ne se traduit pas seulement dans des faits extérieurement 
préparés et consommés, mais aussi quand elle consiste en des prin
cipes et en des maximes proclamés comme constituant un programme 
et comme fondamentaux. 

Une conception qui fait appartenir à l'Etat les jeunes générations, 
entièrement et sans exception, depuis le premier âge jusqu'à l'âge 
adulte, n'est pas conciliable pour un catholique avec la doctrine catho
lique; elle n'est pas môme conciliable avec Je droit naturel de la 
famille. Ce n'est pas, pour un catholique, chose conciliable avec la doc
trine catholique que de prétendre que l'Eglise, le Pape, doivent se 
limiter aux pratiques extérieures de la religion (la messe et les 
sacrements) et que le reste de l'éducation appartient totalement 
à l'Etat. 

Les doctrines erronées et fausses que Nous venons de signaler et de 
déplorer se sont déjà présentées plus d'une fois durant les dernières 
années, et, comme il est notoire, Nous n'avons jamais, avec l'aide de 
Dieu, failli à Notre devoir apostolique de les relever et d'y opposer les 
justes rappels aux vraies doctrines catholiques et aux inviolables 
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cattoliche ed agli inviolabili dirit t i della Chiesa di Gesù Cristo 
e delle anime nel Suo divino sangue redente. 

Ma, nonostante i giudizi e le aspettative e le suggestioni che 
da diverse parti anche molto ragguardevoli a Noi pervenivano, 
Ci siamo sempre trat tenuti da formali ed esplicite condanne, 
anzi siamo andati fino e credere possibili e favorire da parte 
Nostra compatibilità e cooperazioni che ad altri sembrarono 
inammissibili . Così abbiamo fatto perché pensavamo e piuttosto 
desideravamo che rimanesse la possibilità di almeno dubitare 
che avessimo a fare con affermazioni ed azioni esagerate, spo
radiche, di elementi non abbastanza rappresentativi, insomma 
ad affermazioni ed azioni risalenti, nelle parl i censurabili, piut
tosto alle persone ed alle circostanze che veramente e propria
mente programmatiche. 

Gli ult imi avvenimenti e le affermazioni che li prepararono, 
li accompagnarono e li commentarono Ci tolgono la desiderata 
possibilità, e dobbiamo dire , diciamo che non si é cattolici se 
non per il battesimo e per il nome — in contradizione con le 
esigenze del nome e con gli stessi impegni battesimali — adot-

droits de l'Eglise de Jésus-Christ et des âmes rachetées dans son Sang 
divin. 

Mais, nonobstant les jugements, les prévisions et les suggestions 
qui, de diverses parties, môme très dignes de considération, Nous par
venaient, Nous Nous sommes toujours abstenu d'en venir à des con
damnations formelles et explicites; Nous avons même été jusqu'à 
croire possibles et à favoriser, de Notre part, des compatibilités et des 
coopérations qui, à d'autres, semblèrent inadmissibles. Ainsi avons-
Nous fait parce que Nous pensions, ou plutôt parce que Nous désirions 
que restât toujours la possibilité de pouvoir au moins douter que Nous 
avions affaire à des affirmations et à des actions exagérées, sporadiques, 
d'éléments insuffisamment représentatifs, en somme, à des affirma
tions et à des actions imputables, dans leurs parties censurables, plutôt 
aux personnes et aux circonstances que vraiment et proprement à un 
programme. 

Les derniers événements et les affirmations qui les ont préparés, qui 
les ont accompagnés et les ont commentés, Nous ôtent la possibilité 
que nous avions désirée, et JNous devons dire, Nous disons que l'on 
est catholique seulement par le baptême et par le nom — en contra
diction avec les exigences du nom et les promesses mêmes du baptême 
— quand on adopte et quand on développe un programme qui fait 
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landò e svolgendo un programma che fa sue dottr ine e massime 
tanto contrarie ai diritti della Chiesa di Gesù Cristo e delle 
anime, che misconosce, combatte e perseguita l'Azione Catto
lica, che ò dire quanto la Chiesa ed il suo Capo hanno notoria
mente di più caro e prezioso. A questo punto Voi Ci richiedete, 
Venerabili Fratelli , che r imane a pensare ed a giudicare, alla 
luce di quanto precede, circa una formula di giuramento che 
anche a fanciulli e fanciulle impone di eseguire senza discutere 
ordini che, l'abbiamo veduto e vissuto, possono comandare 
contro ogni verità e giustizia la manomissione dei diri t t i della 
Chiesa e delle anime, già per sè stessi sacri ed inviolabili ; e di 
servire con tutte le forze, fino al sangue, la causa di una rivo
luzione che strappa alla Chiesa ed a Gesù Cristo la gioventù, e 
che educa le sue giovani forze all 'odio, alla violenza, alla irrive
renza, non esclusa la persona stessa del Papa, come gli ultimi 
fatti hanno più compiutamente dimostrato. 

Quando la domanda deve porsi in tali termini, la risposta dal 
punto di vista cattolico, ed anche puramente umano, è inevita
bilmente una sola, e Noi, Venerabili Fratelli, non facciamo che 
confermare la risposta che già vi siete data : un tale giuramento, 
così come sta, non è lecito. 

siennes des doctrines et des maximes si contraires aux droits de 
l'Eglise de Jésus-Christ et des âmes, qui méconnaît, combat et persé
cute l'Action catholique, c'est-à-dire tout ce que l'Eglise et son Chef 
ont notoirement de plus cher et de plus précieux. 

Vous Nous demandez, Vénérables Frères, ce qui reste à penser, à la 
lumière de ce qui précède, d'une formule de serment qui impose aux 
enfants eux-mêmes l'obligation d'exécuter sans discuter des ordres 
qui, Nous l'avons vu, peuvent commander, contre toute vérité et toute 
justice, la violation des droits de l'Eglise et des âmes, déjà par eux-
mêmes sacrés et inviolables, et de servir avec toutes ses forces, jus
qu'au sang, la cause d'une révolution qui arrache à l'Eglise et à Jésus-
Christ la jeunesse, qui inculque à ses jeunes forces la haine, les 
violences, les irrévérences, sans en exclure la personne môme du 
Pape comme les derniers faits l'ont surabondamment démontré. 

Quand la demande doit se poser en ces termes, la réponse du point 
de vue catholique, et môme purement humain, est inévitablement 
unique, et Nous ne faisous, Vénérables Frères, que confirmer la 
réponse que, déjà, vous vous êtes donnée : un pareil serment, tel qu'il 
est, n'est pas licite. 



29 JUIN 1931 

IV 

Ed eccoci alle Nostre preoccupazioni, gravissime preoccupa
zioni, che, lo sentiamo, sono anche le vostre, Venerabili Fra
telli , di voi specialmente, Vescovi d'Italia. Ci preoccupiamo 
subito innanzi lutto dei tanti e tanti figli Nostri , anche giova
netti-e giovanelte, iscritti e tesserali con quel giuramento. Com
miseriamo profondamente le tante coscienze tormentate da dubbi 
( t o rmen t i e dubb i di cui a r r ivano a Noi ce r t i s s ime tes t imonianze) 
appunto in grazia di que l giuramento, com'è concepito, special
mente dopo i fatti avvenuti. 

Conoscendo le difficoltà molteplici dell'ora presente e sapendo 
come tessera e giuramento sono per moltissimi condizione per la 
carriera, per il pane, per la vita, abbiamo cercato mezzo che 
ridoni tranquillità alle coscienze riducendo al minimo possibile 
le difficoltà esteriori . E Ci sembra potrebbe essere tal mezzo per 
i già tesserati fare essi davanti a Dio ed alla propria coscienza 
la riserva : « salve le leggi di Dio e della Chiesa » oppure « salvi 
i doveri di buon cristiano », col fermo proposito di dichiarare 
anche esternamente u n a tale riserva, quando ne venisse il 
bisogno . 

IV 

Et Nous voici en face de préoccupations, de très graves préoccupa
tions qui, Nous le sentons, sont les vôtres, Vénérables Frères, les 
vôtres spécialement, évoques d'Italie. Nous Nous préoccupons tout de 
suite, par-dessus tout, d'un si grand nombre de nos fils, jeunes gens 
et jeunes filles, inscrits comme membres effectifs et qui ont prêté ce 
serment. Nous compatissons profondément à tant de consciences 
tourmentées par des doutes (tourments et doutes dont arrivent jusqu'à 
Nous d'indubitables témoignages) précisément à raison de ce serment, 
spécialement après les faits qui viennent de se produire. 

Connaissant les mul t ip les difficultés de l ' heure présente , et sachant 
que l ' inscript ion au par t i eL le ser inent sont, pour u n très g rand 
nombre, la condition même de leur carrière, de leur pain, de leur sub
sistance. Nous avons cherché un moyen qui rendît la paix aux cons
ciences, en réduisant an minimum possible les difficultés extérieures. 
Et il Nous semble que ce moyeu, pour ceux qui sont déjà inscrits au 
parti, pourrait être de faire devant Dieu et devant leur propre cons
cience la réserve : « sauf les lois de Dieu et de l'Eglise », ou encore : 
a sauf les devoirs du bon chrétien », avec le ferme propos de déclarer 
extérieurement cette réserve si la nécessité s'en présentait. 
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Là poi donde partono le disposizioni e gli ordini vorremmo 
arrivasse la Nostra preghiera, la preghiera di un Padre che vuole 
provvedere alle coscienze di tanti suoi figli in Gesù Cristo; che 
cioè la medesima riserva sia introdotta nella forma del giura
mento, quando non si voglia far meglio, molto meglio, e cioè 
omettere il giuramento, che è per se un atto di religione, e non 
è certamente al posto che più gli conviene in una tessera di 
parlilo. 

Abbiamo procurato di parlare come con calma e serenità, così 
con tutta chiarezza; pur non possiamo non preoccuparci di 
essere bene inlesi, non diciamo da voi , Venerabili Fratelli , 
sempre ed ora più che mai a Noi così uniti di pensieri e di sen
t imenti , ma da tulli quant i . E per questo aggiungiamo che con 
tulio quello che siamo venuti finora dicendo Noi non abbiamo 
voluto condannare il partito ed il regime come tale. 

Abbiamo inteso segnalare e condannare quanto nel pro
gramma e nell'azione di essi abbiamo veduto e constatato con
trario alla dottrina ed alla pratica cattolica e quindi inconcilia
bile col nome e con la professione di cattolici. E con questo 
abbiamo adempiuto un preciso dovere dell'Apostolico Minis-

Nous voudrions ensuite faire arriver Notre prière là d'où partent 
les dispositions et les ordres, la prière d'un Père qui veut pourvoir 
aux consciences d'un si grand nombre de ses fils en Jésus-Christ, 
savoir que cette réserve soit introduite dans la formule du serment, 
à moins que l'on ne veuille faire mieux, beaucoup mieux, c'est-à-dire 
omettre le serment qui est toujours un acte de religion, et qui n'est 
certainement pas à sa place sur la carte d'adhérent à un parti. 

Nous avons veillé à parler avec calme et sérénité et, en même temps, 
avec une totale clarté; Nous ne pouvons pas cependant ne point Nous 
préoccuper des incompréhensions possibles, Nous ne disons pas de 
votre part, Vénérables Frères, toujours, et aujourd'hui plus que 
jamais, unis à nous par les pensées et les sentiments, mais de la part 
du grand public. 

Et c'est pourquoi Nous ajoutons comme conclusion de tout ce que 
Nous venons de dire : Nous n'avons pas voulu condamner le parti et 
le régime comme tel. 

Nous avons entendu signaler et condamnner tout ce que, dans le 
programme et l'action du parti, Nous avons vu et constaté de contraire 
à la doctrine et à la pratique catholique, et, par suite, d'inconciliable 
avec le nom et la profession de catholiques. 

Ce faisant, Nous avons accompli un devoir précis du ministère 
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tero verso tutti i figli Nostri che al partito appartengono, perchè 
possano provvedere alla propria coscienza di cattolici. 

Crediamo poi di avere contemporaneamente fatto buona opera 
al partito stesso ed al regime. Perchè quale interesse ed utililà 
possono essi avere mantenendo in programma, in un paese cat
tolico come l'Italia, idee, massime e pratiche inconciliabili con 
la coscienza cattolica? La coscienza dei popoli, come quella 
degli individui» finisce sempre per r i tornare sopra se stessa 
e ricercare le vie per un momento più o meno lungo perdute di 
vista o abbandonale. 

Né si dica che l'Italia è cattolica, ma anticlericale, intendiamo 
anche solo in una misura degna di particolari r iguardi . Voi, 
Venerabili Fratell i , che nelle grandi e piccole diocesi d'Italia 
vivete in continuo contatto con le buone popolazioni di tutto il 
Paese, voi sapete e vedete ogni giorno come esse, non sobillate 
nè fuorviate, "siano aliene da ogni anticlericalismo. È noto 
a quanti conoscono un poco intimamente la storia del Paese, 
che l 'anticlericalismo ha avuto in Italia la importanza e la forza 
che gli conferirono la massoneria e il liberalismo che lo genera
vano. Ai nostri giorni poi il concorde entusiasmo che unì e Iras-

apostolique envers lous ceux de Nos fils qui appartiennent au parti, 
afin qu'ils puissent se mettre en règle avec leur conscience de catho
liques. 

Nous croyons, d'ailleurs, que Nous avons, en même temps, fait 
œuvre utile au parti lui-même et au régime. 

Quel intérêt peuvent, en effet, avoir le parti et le régime, dans un 
pays catholique comme l'Italie, à garder dans leur programme des 
idées, des maximes et des pratiques inconciliables avec la conscience 
catholique? 

La conscience des peuples, comme celle des individus, finit toujours 
par revenir à elle-même et á rechercher les voies perdues de vue un 
moment et abandonnées depuis un temps plus ou moins long. 

E t qu 'on ne dise pas que l'Italie est cathol ique, mais ant ic lér ica le . 
Nous l'entendons même seulement dans une mesure digne d'une parti
culière attention. Vous qui, Vénérables Frères, vivez dans les grands et 
les petits diocôtes d'Italie en continuel contact avec les bonnes popula
tions de tout le pays, vous savez et vous voyez chaque jour combien, 
si on ne les trompe pas et si on ne les égare pas, elles sont loin de 
tout anticléricalisme. Quiconque connaît un peu intimement l'histoire 
du pays sait que l'anticléricalisme n eu en Italie l'importance et la 
force que lui conférèrent la Maçonnerie et le libéralisme qui la gouver-
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porlo come non mai tutto il Paese ai giorni delle Convenzioni 
Laterane non gli avrebbe lasciato modo di riaffermarsi» se non 
lo si fosse evocato ed incoraggiato all ' indomani delle Conven
zioni stesse. Negli ullimi avvenimenti, poi, disposizioni ed 
ordini lo hanno fatto entrare in azione e lo hanno fatto cessare, 
come lutti hanno potuto vedere e constatare. È pertanto fuor di 
dubbio, che sarebbe bastata e basterà sempre a tenerlo al posto-
dovuto, la centesima e millesima parte delle misure lungamente 
inflitte airAzioneCattolica e leste culminale in quello che ormai 
tutto il mondo sa. 

Altre e ben gravi preoccupazioni Ci ispira il prossimo avve
nire . Si è protestato, e ciò in sede quant 'a l t ra mai ufficiale 
e solenne, e subilo dopo gli ullimi per Noi e per i Cattolici di 
tutta l'Italia e di lutto il mondo dolorosissimi fatti a danno 
dell'Azione Cattolica : «. rispetto immutalo verso la Religione 
Cattolica, il suo Sommo Capo » ecc. Rispetto « immutato » : 
dunque quello slesso rispeUo, senza mutazione, che abbiamo 
sperimentalo; dunque quel rispetto che si esprimeva in altret
tanto vaste che odiose misure poliziesche, preparate in allo 
silenzio come non amica sorpresa, e fulmineamente applicate 

naient. De nos jours, du reste, l'enthousiasme unanime qui unit et qui 
a transporté de joie, à un point qui ne s'était jamais vérifié, tout le 
pays, aux jours des Conventions du Latran, n'aurait pas laissé à l'anti
cléricalisme le moyen de relever la tète, si, au lendemain de ces 
mômes conventions, on ne l'avait pas évoqué et encouragé. Dans les 
derniers événements, des dispositions et des ordres l'ont fait entrer en 
action et l'ont fait cesser, comme tous ont pu le voir et le constater. Et 
sans aucun doute, il aurait suffi et il suffira toujours pour le maintenir 
à sa place de la centième ou de la millième partie des mesures lon
guement infligées à l'Action catholique, et couronnées récemment de 
la façon que tout le monde sait. 

L'avenir prochain Nous inspire d'autres et bien plus graves préoc
cupations. Dans une assemblée officielle et solennelle au premier chef, 
on a, aussitôt après les derniers faits,'très douloureux pour Nous et 
pour les catholiques de toute l'Italie et du monde entier, fait entendre 
cette protestation : « Respect inaltéré envers la religion, son Chef 
suprême », etc. 

Respect « inaltéré », donc ce môme respect, sans changement, que 
Nous avons expérimenté; donc, ce respect qui s'exprimait par des 
mesures de police aussi amples qu'odieuses, préparées dans un silence 
profond comme une surprise inamicale et foudroyante justement à la 
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proprio alla vigilia del Nostro genetliaco, occasione di tante 
gentilezze e bontà da parte del mondo cattolico, ed anche non 
cattolico; dunque quello stesso rispetto che trascendeva a vio
lenze e irriverenze lasciate indisturbatamente perpetrars i . Che 
cosa possiamo dunque sperare ; o meglio che cosa non dobbiamo 
aspettarci ? Non è mancato chi si domandava, se a cosi strana 
maniera di parlare, di scrivere, in tali circostanze, in tanta 
vicinanza di tali fatti, sia slata del tutto aliena l 'ironia, una ben 
triste ironia, che da parte Nostra amiamo escludere affatto. 

Nel medesimo contesto ed in immedialo rapporto con 
r « immutato rispetto » (dunque coi medesimi indirizzi) si 
insinuavano « rifugi e protezioni » concesse a residui opposi
tori del part i lo, e si « ordinava ai dirigenti dei novemila fasci 
d'Italia » eli ispirare la loro azione a queste direttive. Più d'uno 
di voi, Venerabili Fratel l i , Vescovi d'Italia, ha già sperimen
tato, dandocene anche dolenti notizie, l'effetto di tali insinuazioni 
e di tali ordini, in una ripresa di odiose sorveglianze, di 
delazioni, di intimidazioni e vessazioni. Che cosa Ci prepara 
dunque l 'avvenire? Che cosa non possiamo e dobbiamo aspet
tarci (non d ic iamo ' temere , perchè il timore di Dio espelle 

veille de Notre anniversaire de naissance, occasion de grandes mani
festations sympathiques de la part du monde catholique et aussi du 
monde non catholique : donc ce même respect qui se traduisait par 
des violences et des irrévérences qu'on laissait se perpétrer sans 
encombre. Que pouvons-Nous donc espérer, ou mieux, à quoi ne devons-
Nous pas Nous attendre? Certains se sont demandé si cette étrange 
façon de parler, d'écrire, en de telles circonstances, dans le voisinage 
si proche de pareils faits, a été tout à fait exempte d'ironie, d'une bien 
triste ironie, mais pour ce qui Nous regarde Nous aimons H exclure 
cette hypothèse. 

Dans le même contexte, et en immédiate relation avec ie « respect 
ina l té ré » (donc, a u x mêmes adresses) , on faisaital lusion à des « refuges 
et des protections » accordés au reste des opposants au pa r t i , et on 
«ordonnait aux dirigeants desneuf mille faisceaux d'Italie» de s'inspirer 
pour leur action de ces directives. Plus d'un d'entre vous, Vénérables 
Frères et évêques d'Italie, a déjà expérimenté — en Nous en donnant 
aussi des nouvelles affligées — l'effet de pareilles insinuations et de 
pareils ordres, dans une reprise d'odieuses surveillances, de délations, 
d'intimidations et* de vexations. 

Que Nous prépare donc l'avenir? A quoi ne devons-Nous pas Nous 
attendre (Nous ne disons pas craindre, parce que la crainte de Dieu 
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quello degli uomini), se, come abbiamo motivi a credere, il 
proposilo è di non permettere che i Nostri Giovani Cattolici si 
adunino neppure silenziosamente, minacciate aspre pene ai 
dirigenti? 

Che cosa dunque, di nuovo Ci domandiamo, Ci prepara 
o minaccia l 'avvenire? 

V 

È proprio a questo estremo di dubbi e di previsioni al quale 
gli uomini Ci hanno ridott i , che ogni preoccupazione, Venera
bili Fratelli, svanisce, scompare, e il Nostro spirito si apre alle 
più fiduciose consolanti speranze; perchè l 'avvenire è nelle 
mani di Dio, e Dio è con noi, e... si Deus nobiscum, quis cantra 
nos? (Rom. vili, 31.) 

Un segno ed una prova sensibile dell'assistenza e del favore 
divino Noi già la vediamo e gustiamo nella vostra assistenza 
e cooperazione, Venerabili Fratell i . Se siamo bene informati, si 
è dello recentemente che ora l'Azione Cattolica è in mano dei 
Vescovi e non vi è più nulla a temere. E iin qui sta bene, mollo 
bene, salvo quel « più nulla », come se prima qualche cosa si 
avesse a temere, e salvo que i r « ora », come se prima e fin dal 

élimine la crainte des hommes) si, comme Nous avons des motifs de 
le croire, on a le dessein de ne point permettre que Nos jeunes catho
liques se réunissent môme silencieusement, sous peine de sanctions 
sévères pour les dirigeants? 

Que Nous prépare donc ou de quoi Nous menace l'avenir? Nous 
demandons-Nous de nouveau. 

V 

Et c'est précisément à cette extrémité de doutes et de prévisions 
à laquelle les hommes Nous ont réduit que toute préoccupation, 
Vénérables Frères, s'évanouit, disparait, et que Notre esprit s'ouvre 
aux plus confiantes, aux plus consolantes espérances, parce que 
l'avenir est dans les mains de Dieu, et que Dieu est avec nous, et... 
si Deus pro nobis, quis contra nos? 

Un signe et une preuve sensible de l'assistance et de la faveur 
divine, Nous les voyons déjà et Nous les goûtons dans votre assis
tance et votre coopération, Vénérables Frères. Si Nous sommes bien 
informé, on a dit récemment que maintenant que l'Action catholique 
est aux mains des évêqnes, il n'y a plus rien à craindre. Et jusqu'ici 
tout va bien, très bien, sauf ce « plus rien », comme si auparavant il 
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principio l'Azione Cattolica non sia sempre stala essenzial
mente diocesana e dipendente dai Vescovi (come anche sopra 
abbiamo accennato) ed anche per queslo, principalmente, per 
queslo, abbiamo sempre nulr i lo la più certa fiducia che le 
Nostre direttive erano seguite e secondate. Per questo, dopo
ché per il promesso, immanchevole aiuto divino, Noi rima
niamo e r imarremo nella più fiduciosa tranquill i la, anche se la 
tribolazione — diciamo la parola esalta, la persecuzione — 
dovrà continuare e intensificarsi. Noi sappiamo che voi siete, 
e voi sapete di essere, i Nostri Fratelli nell'Episcopato e 
nell 'Apostolato; Noi sappiamo e sapete voi, Venerabili Fratelli, 
che siete i Successori di quegli Apostoli che S. Paolo chiamava 
con parole di vertiginosa sublimità gloria Christi (Il Cor. vm, 23); 
voi sapete che, non un uomo mortale, sia pure Capo dì Slato 
o di Governo, ma lo Spirilo Santo vi ha posto, nelle parti che 
Pietro assegna, a reggere la Chiesa di Dio. Queste e tante altre 
sante e sublimi cose che vi r iguardano, Venerabili Fratelli, 
evidenlemenle ignora o dimentica chi vi pensa e chiama, voi 
Vescovi d'Italia, « ufficiali dello Sialo »; dai quali cosi chiara
mente vi distingue e separa la stessa forinola del giuramento 

y avait eu quelque chose à craindre, et sauf ce « maintenant » comme 
si, auparavant, et dès le principe, l'Action catholique n'avait pas 
toujours été essentieilement diocésaine et dépendante des évoque» 
(comme Nous l'avons aussi indiqué plus haut), et c'est aussi pour 
cela, principalement pour cela, que Nous avons toujours nourri la 
plus entière confiance que Nos directives étaient suivies et secondées. 
Pour ce motif, outre la promesse de l'immanquable secours divin, 
Nous demeurons et demeurerons toujours dans la plus confiante tran
quillité, même si la tribulation, disons le vrai mot, la persécution, 
doit continuer et s'intensifier. Nous savons que vous êtes, et que vous 
savez que vous êtes Nos frères dans l'épicospat et dans l'apostolat, 
Nous savons et vous savez, Vénérables Frères, que vous êtes les suc
cesseurs des apôtres que saint Paul appelait, en des termes d'une 
vertigineuse sublimité, gloria Ghrisli; vous savez que ce n'est pas un 
homme mortel, fût-il chef d'Etat ou de gouvernement, mais l'Esprit-
Saint qui vous a placés dans la portion du troupeau que Pierre vous 
assigne, pour régir l'Eglise de Dieu. 

Ces saintes et sublimes choses et tant d'autres qui vous regardent. 
Vénérables Frères, il les ignore évidemment ou les oublie celui qui 
vous croit et vous appelle, vous, évoques d'Italie, « officiers de l'Etat», 
car vous êtes clairement distingués et séparés des officiers de l'Etat 
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che vi occorra prestare al Monarca, mentre dice e premette 
espressamente : « come si conviene a Vescovo Cattolico ». 

Grande poi e veramente smisurato motivo a bene sperare Ci 
è pure l 'immenso coro di preghiere che la Chiesa di Gesù Cristo 
da tutte le parti del mondo solleva al divino Fondatore ed alla 
Sua SS. Madre per il suo Capo visibile, il Successore di Pietro, 
proprio comequando, or sono venti secoli, la persecuzione colpiva 
di Pietro stesso la persona : preghiere di sacri pastori e di popoli, 
di cleri e di fedeli, di religiosi e di religiose, di adulti e di 
giovani., di bambini e di bambine; preghiere nelle forme più 
squisite ed efficaci di santi sacrifizi e comunioni eucaristiche, 
di supplicazioni, di adorazioni e di r iparazioni, di spontanee 
immolazioni e di sofferenze crist ianamente sofferte; preghiere, 
delle quali in tulli questi giorni e subito dopo i tristi eventi Ci 
giungeva da ogni parte la eòo consolantissima, mai così forte 
e cosi consolante come in questo giorno sacro e solenne alla 
memoria dei Principi degli Apostoli e nel quale disponeva la 
divina bontà che potessimo por fine a questa Nostra Lettera 
Enciclica. 

Alla preghiera tulio è divinamente promesso : se non sarà il 

par la formule même du serment qu'il vous faut prêter au monarque, 
et qui précise préalablement : « Comme il convient à un évoque 
catholique. » 

C'est aussi pour Nous un grand, un infini motif d'espérance que 
l'immense chœur de prières que l'Eglise de Jésus-Christ élève de tous 
les points du inonde vers son divin Fondateur et vers sa très Sainte 
Mère, pour son Chef visible, le successeur de Pierre, exactement 
comme lorsque, voici vingt siècles, la persécution frappait la per
sonne même de Pierre, prières des pasteurs et des peuples, du clergé 
et des fidèles, des religieux et des religieuses, des adultes et des jeunes 
gens, des jeunes garçons et des petites filles; prières sous les formes 
les plus parfaites et les plus efficaces, de saints sacrifices et de com-
inunious eucharistiques, de supplications, d'adorations «et de répara-
tious, d'immolations spontanées et de souffrances chrétiennement 
supportées: prières dont tous ces jours-ci et aussitôt après les tristes 
événements Nous arrivaient de toutes parts les échos très consolants, 
— jamais aussi consolants qu'en ce jour sacré et solennel dédié à la 
mémoire des princes des apôtres, et" où la divine bon lé a voulu que 
Nous puissions achever celle Lettre Encyclique. 

A la prière tout est divinement promis : si elle ne nous obtient pas 
la sérénité et la tranquillité de l'ordre rétablie, elle obtiendra pour 
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sereno e la tranquillità dell 'ordine ristabilito, sarà in tutti la 
cristiana pazienza, il santo coraggio, la gioia ineffabile di patire 
qualche cosa con Gesù e per Gesù, con la gioventù e per la gio
ventù a Lui tanto prediletta, e ciò fino all'ora nascosta nel mis
tero del Cuore divino, infallibilmente la più opportuna alla 
causa della verità e del bene. 

E poiché da tante preghiere lutto dobbiamo sperare, e poiché 
tul io è possibile a quel Dio che alla preghiera lutto ha promesso, 
abbiamo fiduciosa speranza ch'Egli voglia i l luminare le menti al 
vero e volgere le volontà al bene, così che alla Chiesa di Dio, che 
nulla contende allo Stato di quello che allo Stato compete, si 
cessi di contendere ciò che a Lei compete, la educazione e for
mazione cristiana della giovenlù, non per umano placito ma 
per divino mandato, e che pertanto essa deve sempre richiedere 
e sempre richiederà, con una insistenza ed una intransigenza 
che non può cessare nè lletiersi, perchè non proviene da placito 
o calcolo umano o da umane ideologie mutevoli nei diversi 
tempi e luoghi, ma da divina ed inviolabile disposizione. 

E Ci ispira pure fiducia e speranza il bene che indubitabil
mente proverrebbe dal riconoscimento di tale verità e di lai 

tous la patience chrétienne, le saint courage, la joie ineffable de souf
frir quelque chose avec Jésus et pour Jésus, avec la jeunesse et pour la 
jeunesse, qui lui est si chère, jusqu'à l'heure cachce dans le mys
tère du Cœur divin infailliblement la plus opportune pour la cause 
de la vérité et du bien. 

Et puisque de tant de prières Nous devons tout espérer, et puisque 
tout est possible à ce Dieu qui à la prière a tout promis, Nous avons 
la confiante espérance-qu'il voudra éclairer les esprits par la lumière 
de la vérité et-tourner les volonlés vers le bien; et ainsi à l'Eglise de 
Dieu, qui ne dispute à l'Etat rien de ce qui revient à l'Etat, on 
cessera de contester ce qui lui revient à elle, l'éducation et la forma
tion chrétiennes de la jeunesse , ce qui lui revient non par un bon 
plaisir h u m a i n , mais par manda t d ivin , et qu 'en conséquence elle 
doit toujours réclamer et réclamera toujours, avec une insistance et 
une intransigeance qui ne peuvent cesser ni fléchir, parce qu'elles ne 
proviennent pas du bon plaisir, qu'elles ne proviennent pas d'une vue 
humaine ou d'un calcul humain ou d'humaines idéologies changeantes 
d'après les temps et les lieux, mais s'inspirent d'un inviolable vouloir 
divin. 

Ce qui Nous inspire aussi confiance, c'est le bien qui, incontesta
blement, proviendrait de la reconnaissance de celte vérité et de ce 
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diri t to. Padre di tutti i redent i , il Vicario di quel Redentore 
che, dopo aver insegnalo e comandato a tulli l 'amore dei nemici , 
moriva perdonando ai suoi crocifissori, non è e non sarà ma 
nemico di alcuno e cosi faranno tutti i buoni e veri figli suoi, 
i cattolici che vogliano serbarsi degni di tanto nome; ma essi 
non potranno mai condividere, adottare o favorire massime 
e norme di pensiero e di azione contrarie ai dirit t i della Chiesa 
ed al bene delle anime e perciò stesso contrarie ai diri t t i di Dio. 

Quanto preferibile a questa irriducibile divisione delle menti 
e delle volontà, la pacifica e tranquilla unione dei pensieri e dei 
sentimenti , che per felice necessità non potrebbe non tradursi 
infeconda cooperazione di tutti per il vero bene a tutti comune; 
•e ciò col plauso simpatico dei cattolici di tutto il mondo, 
invece che col loro universale biasimo e malcontento, come ora 
avviene! Preghiamo il Dio di tutte le misericordie, per la inter
cessione della sua SS. Madre che testé ci arrideva di pluriseco
lari splendori , e dei SS. Apostoli Pietro e Paolo, che Ci conceda 
a tutti di vedere quello che conviene fare e a tutti dia la forza 
di eseguirlo. 

droit. Père de tous les hommes rachetés, le Vicaire de ce Rédempteur 
qui, après avoir enseigné et commandé à tous l'amour des ennemis, 
mourait pardonnant à ceux qui le crucifiaient, n'est pas et ne sera 
jamais ennemi de personne; ainsi feront tousses bons et véritables 
fils, les catholiques qui veulent rester dignes d'un si grand nom : 
mais ils ne pourront jmiais pailager, adopter ou favoriser des 
maximes et des règles de pensée et d'action contraires aux droits de 
l'Eglise et au bien des âmes, et-par le fait même contraires aux droits 
de Dieu. 

Combien serait préférable à cette irréductible division des esprits et 
des volontés la pacifique et tranquille union des pensées et des senti
ments! Elle ne pourrait manquer de se traduire en une féconde coo
pération de tous pour le vrai bien commun à tous; elle serait accueillie 
par l'applaudissement sympathique des catholiques-du monde entier, 
au lieu de leur blâme et de leur mécontentement universel comme il 
•en arrive aujourd'hui. 

Nous prions le Dieu de toutes les miséricordes, par l'intercession 
de sa sainte Mère, qui tout récemment nous souriait parmi les splen
deurs de ses commémorations plusieurs fois centenaires, et celle des 
saints Apôtres Pierre et Paul, Nous le prions de nous accorder à tous 
de voir ce qu'il convient de fjire et de donner à tous la force de 
l'exécuter. 
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La Benedizione Nostra Apostolica, auspice e pegno di tutte le 
Benedizioni divine, discenda sopra di voi, Venerabili Fratelli , 
sui vostri Cleri^sui vostri popoli, e vi rimanga sempre. 

Roma, dal Vaticano, nella Solennità dei SS. Apostoli Pietro 
e Paolo, 29 Giugno 1931. 

PIUS PP. XI. 

Que Notre Bénédiction apostolique, auspice et gage de toutes les 
bénédictions divines, descende sur vous, Vénérables Frères, sur vos 
clergés, sur vos peuples, et qu'elle y demeure toujours. 

Rome, du Vatican, en la solennité des saints Apôtres Pierre et 
Paul, 29 juin 1931. 

PIE XI, PAPE. 

MÉDAILLE COMMÉMORATIVE D E S ENCYCLIQUES 
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